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lus der Sprache, pflegte mein Bater gu fagen, lernt man eine Nation 

auf ein Haar fennen. Die feinfte WeltEenntniz und Politi€ ift in ihr ver= 

borgen. Sie ift die Chiffre 3u den Geheimniffen der Volfer. Auch fieht man 

aug der Sprache, ob e6 im Lande falt oder toarm, nebelig oder flav fei.” 

Hippels, Cebenslaufe. 

Pofen, gedbruct bei M. Zorn.



Rorwort. 

Di Crlernung einer jeden Sprache bietet eigenthitnlice Sehtwierigkciten. 
Su dev lateinijden Sprache hat der Wnfinger mit der gramimatifaden 
Conftruction zu fampfen; bei dem Studium dev frangafijden Sprache 
ift die Crlernung der fteveotypen PHrafeologie auperit fehtvierig, eben 
fo gehirt viel Uchung dazu, einen in ftyliftifder Besziehung evrtragli- 
den freien frangofifehen Wuffas zu fehreiben: die SGehwierigteiten bei der 
Erlernung dev englifcyen Sprache find lexifalifder Natur. Cine latei- 
nije, frangofifde oder englifce Grammati€ fiir Unfainger verlangen Dda- 
Her eine villig verfdhiedene Behandlung, Hervorgehend ang dem eigenthitm- 
lichen Geifte der Sprache. 

Sn Diefer fir Die Wnfanger beftimmten Sdhulgrammati€ hat daber das 
lerifalijfde Clement dev englijden Sprache befondere Beachtung ge- 
funden, und hat dev Verfaffer fich bemiiht, den Wnfanger fogleich in die 
angeljachfifdhe Welt und in die lebensvolle Wirklichfeit einzufithren, ihm den 
Geift der Sprache und die Lebenganfdhaunng de8 Volfes, weldyes Dies{eit 
und jenfeits de8 atlantijden Oceans die germanifde Gefittung auf- 
vecht erbalt, ftarfet und fraftigt, 3u erfecblicBen. Bei der reichen Wahl der 
nad) grammoatifdhen Cintheilungsgriinden geordueten Beifpiele ift Horztgs- 
Wweife anf die englifdle Redeweife, wie fie geqenwmartig in dem Munde 
und der Sdrift der Gebildeten des Volfes in England und imerifa 
lebt, Mitekficht qenommen tvorden. Dagegen ftreitet nicht, dab einzelne 
Beijpiele aus dev Bibel vorfommen, deren Wusdriicke und Wendungen 
Gemeingut aller Cnglinder und Wimerifaner geworden find. 

Dev praktifche Gefichtspuntt fiir Wnfanger hat dem Verfajfer be- 
fonders porgefdtebt, er hat Stoff fiir die Berarbeitung beim Unter: 
tidht geliefert und Hofft, dab in diefer Begiehung fein Lehrer der engli- 
fen Sprache jein Buch unbefriedigt aus der Sand legen wird. 
Dev Verfajfer glaubt aber, feinen Stoff logifd geordnet 3u haben, und 
Dadurd) twefentlich die formale Bildung der Schiiler bei WAntwendung 
Diefer Grammatif 3u fordern. 

Su dem erften Abfehnitt der Grannmatif Hat dev Verfaffer die Aus. 
fprade und Betonung (Seite 1— 10) behandelt und dabei die in Eng: 
land und imerifa anerfannte und allgemein giiltige Bezeihnungsiweije 
von 3. Walker, welche anc) in die deutfdhen Worterbiidher, 3. Beit 
das hortrefflide nene vollftindige fritifdhe Warterbueh der englifchen Sprache 
von W. Thieme (Verlag von G. Mayer in Leipzig) tibergegangen 
ijt, angenommen, indeffen ancy fehr hauftg die Deutch - verdollimetfchte 
Wusiprache hingefdyrieben, wo e8 fiir die WAnfanger von Nuben zu fein 



IV 

fchien. Geite 11 und 12 enthalten Beifpiele iiber das Gejdhlecht, Seite 13 
Die Deflination, Seite 14 die abweidende Pluralbildung, Seite 15 die 
befiganzeigenden Fiirwirter, fo teit fie namentlic) die Stelle des Wrti- 
fel8 vertreten, Geite 16 liefert Beifpiele fitr den Gebrauch des Cigen- 
fchaftsworts, Seite 17 liefert die Cintheilung dev Fitrwirter, Seite 18 
und 19 die der Bahlen, Seite 20 behandelt die Conjugation bon to have, 

Seite 21 pon to be, Seite 22 liefert ein Paradigina des regelmapigen 
Zeittworts, Seite 23 das Beitwort to do, Seite 24 die Cigenthiinlich- 
feiten der Whwandhung, Seite 25 — 29 ein vollftandiges alphabetifdes 
Verzeichnis dex unregelindpigen Seitworter, Seite 30 die unvollftandigen 
Hiilfszeitworter, Seite 31 die guriibesiiglichen Siirmorter und ihre Ver- 
bindungen mit dem Seitwort, Seite 32 lehrt den Gebraud) dev intran- 
fitiven Seitwirter, Seite 33 enthalt die Cintheilung der Unijtandstirter, 
Seite 34 und 35 das Verzeichnif der Prapofitionen, Seite 36 die Lehre 
pon der Wortfolge, Seite 37 die Cintheilung der VBindewirter, Seite 
38 —40 behandeln den Gebranch der Participia, Seite 41 den des 
Conjunctips in der englifehen Sprache. Auf Seite 42 beginnt der gtveite 
Abjehnitt des Buchs, der gu allen eingelnen vorhergenannten Kapiteln 
eine Bille von Beifpielen und Ubungen in englijder Sprache liefert und 
bis Geite 73 geht, wo al8 dvitter Wbfchitt eine Wnzahl Lefeftiiee folgen, 
namentlid) die ganze englifehe Gefchichte, in versus memoriales cittge- 
fleidet, dic Mationalhymmen und das Vaterunfer in englifder Sprache. 

Der Verfaffer empfiehlt den WAnfangern, die geqebenen Beifpiele 
moglichft tren dem Gedachtnip eingupragen, weil fie den mwefentliden 
Theil des englifhen Sprachjages, nach grammnatifehen Kategorien geordnet, 
enthalten. Cine Sammlung deutfeher Toungsaufgaben, den Paragraphen 
der Gramunatif entfprechend, fiir mitndlide und namentlich febviftlide 
Ubungen, unt den Sdiilern angemeffene Befehaftigung gu geben, ijt 
in der Bearbettung. In diefer Sammlung von deutjden Ubungsany- 
gaben wird zugleid) fiir alle englifdjen Beifpicle in der Grammatif die 
Srflarung dev Darin enthaltenen englifden Votabeln und fehwwierigen Me- 
Dengarten zur WAnwendung imitgetheilt. Chen jo ijt in Borbereitung ein 
eniglifdes Bokabularium, enthaltend die nothwendigen Wusoriicke und 
Wendungen fiir die Umgangsfprache vertheilt nad) getwijjen Mubrifen 
(Nahrung, Keidung, Wohnung, Befdhaftiquig u. f. 1v.). 

Dap diefe Schulqrannnatif zugleich dagu beftimme ijt, als erjftes 
englifdes Lefebuch gu Ddienen, ft aus der oben befdyriebenen Cin- 
richtuttg erfichtlich. 

Diefe Saulgrammati€ ift eben fo wohl fiw die mamnliche, tvie fiir 
Die rweibliche Sugend berechnet; die qranunatifdh - technifchen Wusdritce 
rerden dabei fein Hindernip fein, fie find mur der tiberfichtlichen Kiirze 
wegen in Wnivendung gefommen. 

Hiir die aufere Wusftatturng des Buchs, Corveftheit des Sages, Gau- 
berfcit dDe8 Druces und Qualitat des Papters ift nach Mtdglichfeit qeforgt 
worden, twas fiir ein Schulbuch von ganz befonderer Bedeutung tft. 

Pojen, 1856 Suli 2. 

Brennecke.
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A. Granmiatif. 

§. 1. Musfprade. Pronunciation. 
Syftem nad Walker. 

a (Das gedehute a) in fate (Sdhicfal), paper (Papier), tvie 
th in geht, wie dag frangifijdhe é in fée, épée. 

(a8 Tange a)-in far (fern), father (Mater), tie a in twar, 
Vater; wie das frangofifehe a in fable. 

3 3. 3. . 3 

(das breite a) in fall (fallen); wall (Mauer), Walker, chalk 

(Kveide); wie das a im dftreichifehen alter,“ mit WUnflang an o. 

(Dag furze a) in fat (fett), mat (Matte), wie a in Gatte, 
mit einem Wuflange von a. 

99
 
o
 

o
w
 

o
s
 

e (da8 Lange e) in me (mich), medium (Mittel); wie i in, mir." 
e (Oa8 furze e) in eet (erlangen), let (itberlaffen), tie e in 

Bett, fett. 

e (das ftumme e) in here (Hier), am Ende der Warter. 
ee (das furze ee) in been [bin] getvejen (été) tvie i in bin. 

ce (dag lange ee) in bee [bee] Biene wie ie oder teh. 

i (das Tange diphtongartige i) in pine (Bichte) , title (Vitel), 

wine (Wein), wie ei in Pein, Wein. 
T (dag furze einfade i) in pin (Stecnadel), tit-tle (Zittel, 

dD. §. Punkt oder Tiipfel) wie i in bi, Nittel. 
ies 

o (das Lange offene o) in no (nein), note (Note), wie o in 
Note, Brot. 

© (da8 o tie Lange’ u) im move (betveqen), prove (betveifen), 
wie Min Huf, Ruf, wie das franzdfifde ou in mouvoir. 

3 3 : o (das Tange breite o) in nor (auch nicht), for (fiir), wie oo 
in Noor. 

© (bas Eurze breite o) im not (nicht), hot (Geif). C8 iit dies 
: ein Mittellaut gwifden o in Gott und a in fatt. 

Oo (dag Furze) u) in book (Buch), tool (Werkzeug), tie das 
Deutide n in Buch. 
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u (das [ange Diphtongartige u) im cube (Rubus), cupid 
(begierig), wie ju in Sude, Subel. 

u u (das furze u) in but (aber), tub (Tubus), ein Mittellaut 
atvifehen o in Kopf und o in Kpfe, Iwie ein Bruder. 

u (das mittlere oder jtumpfe u) in bull (Bulle), full (voll), 
wie nin Bulle, Mull. 

ae tvie ie in Caesar [ie’-for], Athenaeum. 

Ae (ae tie furzes ¢ in Daedalus [De’-dalus], DdeSqleidjen in Mi- 

chaelmas [mik’-kel-mus, Mi’eelmif] Michaelis. 
« {ai tvie eh in pail [pale, Pehl] Wajferetiner, rain [rane] tegen, 

ary} day [da, rej] Bag. 
ay ai tvie Furze in said [edd] gejagt, again [a-gen’] foiedevit. 

ai tie furz3 i in mountain [moun’ - = tin, mountinn] Sebivge. 

au oder aw tvie ad an o (anflingend) in August Law’ - gust, 

gait] Auguft, awe [aw, avv] Chrevbietung , thaw Thau. 

ay? 2 wie flanges a in aunt [ant ahnt] Zante, laugh [laf, laff] 
fachen. 

au it Den framdfifcen MWortern wie das frangojijdhe au in haut- 

gout [ ho-goo’] hautgoit. 

ea wie it in meat [mete, mict] Gleifd), beat [bete, bie] fejla- 
get, beaver [bee’-vur] Bieber, sea [se’, fie] See, heat 

[hete] Sige. 
ea tie eh in great [grat, gteht] grop, pear [pare] Birne. 
ea tie furges ¢ in pearl [pert] Berle, weather [we TH ‘aur! 

€A4) weber] Wetter, head [hed hero] Saupt, health [helth, elf] 
Gejundheit. 

ea tvie Langes a in heart [hart] Herz, hearth [hath] Heerd. 

ea unbetont, tie ein verfdwindendes a mit Mnlaut an 

u, in vengeance [ven!-janse, wendjans] Rade, sergeant 

[sar ~jant, faredjant | Sergeant. 

ei twie th in vein [vane] Uber, reign [rane] Regierung, weight 

el [wate] Gervieht, heir [are, eht] Crbe, grey [gra] quan, 

oder they [THa, {b] fr Perfon pl.) 

CY | ci Iie in it ceiling [sel’ ~ing, feeling | das innere Dad, either 

[e- -THur' enttveder, key [ke tie] Sebliffel. 



ei wie dev deutfche Doppellaut ei in height [Hite Heit] Habe. 
sae ei unbetont, tie eitt Purges i, in surfeit [sur fe) Ueber: 
oder 

af 
dup, foreign [ for’ -in] fremd, sovereign suv! er in. 

ey, unbetont, wie cin anges i, in valley [val’ -le wallie | 

+ e . 1 1, “j 

eo tie i¢ in people [pee pl, piepp'l] Bolf. 

eo tie ¢ in leopard [lep’ -purd, leppord'] eopard, feoff Lfef, 
feff] belehnen, jeopardy Wagitiie. 

eo tie anges 9 in yeoman [yo" -man, skal Sreijculze. 

eo unbetont, wie u oder fur; 3 in surgeon [sur" ~jun, Sutd- 
gon] Chirurgus, luncheon Sandfrithitiie. 

eo 

COU. wird getvennt in e-ou und ansgefprocjen ins in hideous [hid’-e- 

us] baplid), beauteous bu!-tshe-us fdjin. 
CU oder ew inh in feud [ fade, fiuhd] Streit, new [mu niuh] neu, 

wie uh in rheum Sduupfen, wie F in grandeur Gripe. 

EW vie oh in shew sho, {hoh] Schaujpiel, strew [stro, ftroh | 
beftrenen, sew [ich] nahen, Shrewsbury. 

EVE das Wuge, wie im ee 

f° wie i¢ in chief [tsheef, tibief] Chef, field [feeld] eld. 
a [ie tule et die [de, dei] fterben, lie [2] liegen, pie Paftete. 

1€4 ie wie furzes ¢ in friend [ frend] Freund. 
ie tie u in unbetonten Cndjylben in brasier [bra'-zhur, bra- 
{hor ] Kupferfehmied, clazier Glafer. 

1€U wie inh in adieu [a-du', Winh] Wdieu, view [vw] Nnificht. 

LOU unbetont wie finges u, in He [presh’-ws] ey ee 

oa. Iie ein flanges o ut boat [bore] Boot, coal [hole] Roble. 

oa tie @ in broad [bravwd, brat] breit, throat Keble. 

oe tvie oh in foe [fo, Bich Send, toe [to, toh ] Sebe. 

oe | oe tie th in shoe [shoo] Sduh, canoe [kan-noo'] Kahu. 

OL over OY wie oi in oil [oul oil] Del, point Puntt, boy Knabe. 

oo tie [anges t in moon [moon, mubn] Mond. 

00 fie furges it in good [gud , gut] gut, foot [, ful] Sup. 

00} 00 tie u in blood [blud, as Blut, flood [Aud] Sluth. 

oo tie [anges 6 in door [dore, door] Tir, floor [flore, 
flor] Slur. 

oat 

1* 
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ou tie [anges w in you [ yoo, in] ihr, root [root, tubt] 

— Wurzel, soup [soop, puhp] Suppe, wound Wade. 

ou tie dag deutfche au in ground [gr ound, grad] Grund, 
33 

mouth [mouTH, mn sound [sound , faund] tinen, sow 
33 

[sow] Sau, crown [kr oun, frau] Krone, vowel [vou' -il, 
wauil| Bofal,, about, nd mount, pound, down. 

ou tie langes 9 in four fore, fohr] vier, court [horte, prt], 
1 

soul [sole, Sohl] Seele, mould [mold] Form, know [no, 
no] fennen, course, source , shoulder, poultry. 

ou tvie mittleres # in could [hud fudd] fomnte, should follte, 
would twollte. 

ou tie fuarges t in honour [on'=nar Onner| Chre, gracious 

[gra'-shus] qnadig, Plymouth [Slymmith], Portsmouth. 

ou wie 8 mit leifem YWnlaut an a in country [Jeun' -ire, féuntei] 

couple [Aup’ -p'l] Kuppel (Paar) touch [tutsh, tottid | be- 
riihren, cousin, journey, trouble, young, scourge. 

ou wie furzes 0 in cough [hof, foff] Hujten, trough [trof al 
Trog, lough, Gee, 3. B. lough Lomond in Schottl aud. 

ou Iie breites a in seit fawt, at] follte, fought [fanwt, 

jat] focjt, bought, brought, sought, thought, wrought. 

ua lautet das u oft wie dag deutfche w — antiquary [an! -te- 
cS 

kwar-re| Antiquar, language [lang'- -widje, langwidjie | 
Sprache, persuade [oeribivive} itberveden. 

ua ijt ftumm im guarantee [gar-r ante’) Pitrg|haft. 

1 eal 1 > - 

ue wie inh in blue [b/w] blau, ague [a'-gue, ‘iuh] faltes 
Hieber. 

ue tvie flanges w nach r im true [troo] toabe. 

ue, wo u verfdluctt wird, in guest [gest] Gajt, guess vathen. 

ue unbetont, am Ende verfdiwindet ue in antique [an- teek', 

antiet] alterthitinlich, catalogue hat! -a-log] Katalog, tongue 

[tung, tings] Sunge, pedagogue, synagogue. 

. + . a . 22 £, ° 

ui tte langes win fruit [froot, fubt] Frudt, recruit [re 

kroot', riftubt | Sefrut. 

ui tvie inh in sluice [sluse, plius] Sdhleufe, juice [juse, djius| 
Saft (jus), pursuit Beftrebung.
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ul wie anges iin guide [gyide, geihd] Biihrer, ouile Laytle, 
geil] Sdyuld, disguise 5 erftellung, beguile betritgen. 

ul {vie Eurzes i iin guinea [gin'- -ne] Suinee, Guitar [git -tar 4 

Guitarre, build [bild] banen, biscuit [bis! -kit] Siwieback. 

ul twie Deutides iv in anguish [ang'- - gnoish] YUngit, vanquish 
[vangk!- wish] befiegen, languid [lang'=g guid fehinachtend. 

uy tie ci in buy [bt Be faufen, ay [dre, deet] trocfen. 
uy tvie it in colloquy [hol!- lo- -kave colloquium. 
ijt am Cnde oft fim. — lamb [lam] Lam, dumb tanb. 

ce tvie 3 bor e, ae, i und y. — cell [sell] Selle, city [set te, 
itty] Stadt, Venice rae iB], cement itt, 

e tie k bor a, o, RKonfonanten und am Snide. — cat [kat | 
ae 

comb [kome| Kaun, music [mu zik, mingit] Netufif. 
c twie fd) bor e und i, tenn andere Bofale Ddavartf Folgen. = 

1 

ocean [o \_. shun, obj {eben Ocean, ancient lane'- tshent, ain- 
tdient] alt, social [foh’ ‘Ieall] gefellig. 

ijt jtum m in victuals [vet!- tlz, wittels] Yebensinittel, indict 

[in- dite! inndeit] antlagen, czar. 

ich tie tfc in church [ishurtsh,, tortich] Kirche, child [ishald, 
tigeito] Rind, chair [ishare, tisebe] Stuhl, rich [rétsh, rite] 
reid), which [hwitsh, seated twas, archbishop Lart}ebbif@opp. 

ch tie fd) in bench [bensh, benfb] Bant, wateh [wotsh, 
‘wot | Uhr, ebenfo in den Wiartern ans der Fransoftfchen 

Sprache, in chaise [shaze] RKutfche, machine [masheen' | 
Mafchine, filch [filth] jtehler. 

ch wie k in den Wirtern aus den alten Sprachen chord [kord, 

Koord] Sehne, school [skool, jtuhl] Schule, scheme [skeme| 

Plan, Christ [krast] Ghriftus, monarch [mon'-ark , Mon- 

nart] Monarch, auch in ache lake, eht] Schmer;, headache. 

(‘eo Ut bart bora, o, u, 1 und r und aim Ende. — game [game, 

gehm] Spiel, elory [glo'-re, globrie] Preis, pig [pig] Ber- 

fel. Oft auch vor e und i. — gift [gift] Gabe, finger, 
Singer. 

g ift weid und tie Dfd) gewdbhulich bore, i umd y. — col- 
lege [hol'- ledje| Collegium, gin [} jin, Ddinn}| Branntwein, 
elegy fel! 5 -je, ellidfehi] Elegie. 
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@ ift ftumim in gnat [nat, natt] Notte, sign [sine, Bein] et- 

den, phlegm | flem| Phleqia, paradigm [par'-a-dim| Pa- 
radigma. 

gh wie hartes g in ghost [gost] Geift. a 

gh twie f in cough [kof] Huften, enough [e-nuf', indff] 
genug. 

gh ijt ftumm in right [rite] tect, high [he] Hod, caught 

[kawt, tat] genommen, eight [ehth] adht. 

h am Anfange der SGylben tvie tm Deutfdjen. 

h ausnabmstveife ftumin in heir [are] Erbe, herb [erb] Kraut, 

honour on’ nur] hre, honest [on! -nest] aufricdtig, hos- 

pital [os'- - pe- tall Hojpital, hostler [os'- hur Stallfnecht, 

hour [our] Stunde, humble [wm'- bl] Denuithig, humour 

[yu ye djiumsrr] Caune. : 

tie das weide j. — jew [ju, Dibin] Bude, jewel [ju'-il] Sumel. 
ift immer ftumm bor n. — knee [nee] Knie, knight [nite] 

Mitter, knowledge [nol-ledje, volledfse] Kenntnip. 
ift oft ftumm. — calf [af] Kalb, walk [wawk , ‘wat Spor 

glergang, alms lame, anes MWhnofert, salmon [sam'- mun, 

Bammin] Lads, could [hud] founte, palm [pam] Pale. 

ift ee ftumm. — hymn [hem] Rivchenlied, solemn [soll -em| 
feierlich. 

ift gutveilen ftumim. — psalm [sam] Bfalin, pseudo [su do, 

piudo] SBjeudo-, tempt [temt] berjudjen, empty [em'- te, 

~ emmti] leer, receipt [re-sete’, viepiet] Cmpfang. 

ph wie f. — philosophy [fe-los'- so-fe] Bhilofopbie. 
wie h. — Queen sole fwviehn] Sniginn, liquor ie eur 1 

kwest] washes quack lon Quodjaer 

wird jutveilen wumngeftellt — acre [a- kur Wer, meagre 

[me'- -gur, miegott] mager, iron [e- urn, eidtn] Gifen. 

fharf und 3ifhend wie f, am Anfange und gzumeilen am 
Ende eines Bortes, Iie Frangofifdes oder polnifdes s. 

— sea Ise, Bie], sister [sts'- -tur, bistirre] Schwefter, some
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[sum, Bdmm] einige, abusive [a-bu'-siw, abiupiww] mip: 

brauchlic), yes [yis, vib] ja, gas Gas. 
s eid sivijdhen gtvet Bofalen und nach iweidjen Confonanten, 

wie deut}djes f oder § oder frangofifdjes oder polnifdes Z.— 

ease [eze, ibe] Bequemlichfeit, reside [re~ zide'] refidiven, 

venison [ven'- e- zn, wennifon] MWildpret; desgleichen als Cu- 
dung des Plural. 

S wie fa) in Asia [ebjhi] Qfien, sure [shure] fiber, sugar 

[shag'~ -ur, Febugger) Suder, censure [sen'- shure] tadeli, 

dimension [de - men'- shun] Dimenfion. 

s ift ftumm in isle [ale oder island [e'-land] Giland, aisle 
Dee ie : F288 : 

[ele] Ghorgang; viscount [vi'-kount] vicomte, corps Qr- 
meeforps lautet im Gingular wie topr, im Plural twie topes. 

lautet immer twie das Ddeutfde fh. — ship Seif, fish Fifd. 

t jutveilen tie. fh. — attention [at- ten'~ shun, attenfejonn], 

t wie tf. — nature [na'- ishure, nehtfcviuhr] Mature. 

t ijt ftumm. — often [of -fn] oft, hasten [ha'- sn] eilen, lis- 

ten [lis'- sn] bhorce, castle [kas'- sl, tafjel] Schlop, this- 

tle [thes'- sl] Diftel, christmas [kris'- mas] Weihinachten. 

th fharf oder fdyneidend in thin [then] dit, bath [bath] Bad. 
th weid ober matt tie deutfdes f in Dem Artifel the (THe 

oder THe, fi oder fe], father Lfa'- THer| Vater. 
th wie t in Thames [Zemms] Themje, Thomas. 
Iie ein Ddeutfdhes w 
w hat gewihulid -einest spiritus asper, al8 ob ein hu davor 

ftande. — water [eoa'- tur, ‘water] Wafer, wine, [wein] Wein. 

w ift ftumm. — answer [an'- sur, ae anttvorten , sword 

[sord, Bohrd] Sehwerdt, write [rite] fehreiben, who [hoo, 

hu] tweldher, whole [hole, bowl) gant, know [no] twiffert. 

zutveilen tie Kft) in anxious lank! shus| dangftlich. 

y am Anfange der Sylbe tie j. — youth [, yooth, juh6] Suigend. 

y alg Vofal wie i. — why [hwi, ‘wei] tvarum, system [sts'- 

tem| Spftein. 

z twie tveiches f in freeze [friehs], lazy [lar ze, lehft] faut. 

z wie fd) in vizier [vi2'-yere, wifdhier] Bezier, azure [a'- zhure, 
ajhor] Himmelblar. 



§. 2. Setonung. Accentuation. 

Bweifylbige Wirter. Words of two syllables. 

1) Betont auf der vorlester Site (penultima): 

accent (ak'- sent) Yccent, apple (ap! -pl) Apfel, beggar (beg gur) 

Bettler, breakfast (brek'- fast) Srubftic, cabbage (kab’- bidje) Rohl, 

claret (klar'- et) Bordeaur - Wein, empire (em! - pire) RKaiferveich, 

dollar (dot- lur) Thaler, grammar ( gr am mar) Svonmatif, hun- 

ger (hung'- - gur) Hunger, lion (ii un) “ote, artist (art! -~ist). 

2) Betont auf dev legten Sylbe (ultima): 

admire (ad-mire') betwundern, endure (en- dure’ erdulden, conceal 

(kon- sele’) verbergen, applause (ap-plawe applas) Beifall, account 

(ak- -kount') Mecuung , correct (kor- rekt!) geltau, disease (diz-zeze') 

Kranthett, prefer (pre-fer') borziehen, revenge {re- venje') Mache, suc- 

cess (suk- ses't fuckBep’) Erfolg, undress (un- -dres') entfleiden, because 

(be- hawe! bifas) tweil, transcribe (tran- - skribe!) abjdhreiben. 

Auf beiden Sylben betont ift amen (a! ~men') Mmen. 

Dreifylbige Warter. 
1) Betont ay. det drittlebten Sylbe dpe Ae 

arduous (ar' ~ju- us, ardjubds) ffeil, animal (an! e -mal) Tier, compli- 

ment (kom'-ple- ment) Compliment, educate (ed'- ju- cate) ergiehen, 

elegance (el'- e- -ganse) Cleganz, garrison (gar'-re-sn) Garnijon, 

magistrate (mad'- jis - trate) eitte obvigfeitlide Perfon, protestant 

(prot'- -te- stant) Proteftant, victory (vik'- tur - e) Sieg, orator. 

2) Betont a der oe Sylbe ee 

abundant (a- bun'- dant), reichlic), angelick (an-jel'- lick) entgelHaft, 

cathedral (ka - the'- -dral) Saupttirde, inhabit (in- hab'- it) bewob- 

ie, spectator (spek - =td' tur) Sujcauer, endeavour (en - dev'- -ur) 

fie) bemithen, remembrance (re - mem branse) Erinuerung, disciple 

(dis- st'- -pl) Sehiiler, attachment (at- -tatsh'- ~ment) Unhanglichfeit. 

3) Betont auf der lebten Sylbe: 
; 2 1 a ig Aas ; = 4 4 1 % 

disobey (dzs-o-ba') ungeborjam fein, magazine (mag-ga -zeen') 

s
t
y
 

S
e



e
e
 

Magazin, lemonade (lem- mun- ade’) Yinwonade, recommend (vek- 

kom~mend’) entpfeblen, understand (un- dur -stand!) verfiehen. 

Vierfylbige Weorter. 
1) Betont auf der viertlesten Splbe: 

accuracy (ak! ~ku-ra- se) Genauigteit, caterpillar (kat'- tur-pil- lu) 

Naupe, february ( feb! -ru- a-re) Sebruar, navigator (nav'-ve -ve-ga- -tur) 

SGehiffer, testimony (tes! eee rine) Seugnip, amicably. 

2) Betont, auf der drittlesten Sylbe: 

ability (a- bil’ é- te) Befahiquig, astronomer (as- tron'=no- mor) 

Uftronom, benevolence (be=nev' 'yo- lense) Wobhlivollen, congratu- 

late (kon-gratsh!-u- late) gratulievert, conspiracy (kon- es, -a- se) 

Berfehiwsrung , degenerate (de ~jen'- or- ate) entavtet, disunion (dis- 

ul -ne-un) Uneinigteit, experiment (eks-per lng= ment) Experiment, in~ 

constancy (in- kon'-stan- se) Unbejtindigtett, intelligence (in- tel'-le- 

jense) Cinfidt, omnipotent (om-nip' <po- -tent) allindchtig,, proximity 

(pr oks-im'-e- te) Niihe, supremacy (su~prem'- sie se) Hochjte Stellung, 

thermometer (ther-mom'-e -e- tur) Thermometer, enthusiast. 

3) Betont auf der, vorlesten Sylbe: 

circumjacent (ser- -kum-ja! -sent) unberlieqend, computation (kom- 

pu-ta ta‘ -shun) Berechnung, European (yu- ro-pe'- an) envopaifd), op- 

position (op- ~po-zish! -un) Widerfpruc), incoherent. 

Stuffylbige Werter. 
1) Betont auf der fiinftlesten Sylbe: 

formidableness Grjchreclicjfeit, ordinarily gewabulic), spiritually 

geijtig, justifiable (pjaptifeiabel) gevedtfertigt. 

2) Betont auf der viertleyten Sylbe: 

communicative (kom-mu!-ne-ka-tiw) mnittheilfam, explanatory erfla- 

rend, vocabulary Bofabelbuch, observatory Sterntwarte. 

3) Betont auf der dvittlegien Sylbe: 

anniversary Sabresiag, confraternity Berbritderung, trigonometry 

Vrigonometrie, testimonial Chrenzeugnis, homogeneous gleichartig. 

4) Betont ur dev vorlepten Solbe: 

association (as - 80 = she-a'- shun) Verbindung, mathematician Nta 

thematifer, characteristick (kar ake as ‘_ttk.) 
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Sechs(ylbige Worter. 
1) Betont auf dev fiinfl ebten SGylbe: 

conciliatory (kon-sil!- ~e-a-tur- e) perfobhulic), purificatory (pu-rif' - 

fe-ka-tur- -0) reinigend, unjustifiable ungeved)tfertigt. 

2) Betont auf der vierlebten Sylbe: 

indefatigable unermiidlid), supernumerary Supernumerarius. . 

3) Betont auf dev drittl Hegten Sylbe: 
encyklopaedia (en-st- klo-pe'- -de- -a) Eneyflopddie, mediterranean 

mittellandife), familiarity Bertvaulicfeit, historiographer. 

Siebenfylbige Wearter. 
Betout auf dev dvrittlebten SGylbe: 

impenetrability Undurdjdringlichfeit, valetudinarian Giedjling. 

E8 giebt swei- und mebhriplbige Wirter, welche gugleid) ein Haupt- 

-twort und ein Beitwort darftellen; da8 Hauptwort hat dann gewsbhulic) 

Den Ton eine Sylbe frither als das Seittwort. 

Hauptwort. Ausfprade. Seittwort ] 

accent Accent. acézent. accent’ accertuiven 

conduct Betragen. fonndétt. conduct! fiihren. 

désert YWitfte. Defeert. desert’ verlaffen. 

éxile Berbannung. exeil. exile’ verbannen. 

insult Beleidiqung. innfalt. insult’ beleidigen. 

pérfume Woblgerid). pevfium. perfume’ parfitmiven. 

présent Gefdjent. prefent. present’ Darreidjen. 

rébel Rebelle. rebel. rebel’ rebelliren. 

torment Dual. torment. torment’ quilen. 

attribute Uttribut. attribiuth attribute 3ufcjreiben. he 

8 giebt cinige Warter, tweldye zugleich ein Hanptwort und zugleid 

ein Cigenfchaftsiwort darftellen; das Hauptwort hat dann getwshulic) den 

Ton eine Sylbe friiher al& das Cigenfchaftswort. 

Hauptwort. Ausfprace. Cigenj/dhaftswort. 

August Qluguft. agoft august’ hertlich. 

compact Vertrag. fompactt. compact’ zufammengedratgt 
* supine Supinum. fiuhpein. supine’ nadlafftg. 



§. 3. Gefdledt. 
Masculinum. 

4 

man man, tan. 

husband huz'-bund, 

©hemann. 

father fa'- Her, Ba- 
ter. 

son Sohn. 

brother bru TH'-ur, 
Bruder. 

uncle ung'-kl, Onfel. 

nephew neivinju. 

King king, Konig. 

i 2 pF 4 

Emperor em'-perur 

Raifer. 

prince $ring, Prin. 

duke duke, Herzog. 

count kount Saunt, 

Graf. 

gentleman jen'- tle- 

man , Herr 

master ma! - stur, 

Hert. 

boy boe Bov, Kuabe. 

r 
bachelor batsh!- elur 

battidilor, Sunggefell. 
lad Bube. 

11 

Femininum. 

woman wou! ~ wn, 

Sra. 

wite wife, weif (She 

frau. 

mother muTH- ur, 

Mutter. 

daugther ater. 

sister sis!-tur, SGehtwe- 

iter. 

aunt ant, wut Sante, 

niece nies. 
11 : 

queen kween, Rodui- 

git. 
2 De 2 

Emperess em'-peres 

RKaiferin. 

princess Brinzep. 

duchess Dittfdheb, Her- 

Zogin. = 

countess koun'-tess, 

Orafin. 

lady la'-de Lehi, gni- 
Dige Frau. 

mistress , 4 

Herrin. 

girl gerl, Madden. 

2 2 

mis - tres, 

maid made Mar, 
Madchen. 

lass Dirne. 

Gender. 
Neutrum. 

child tshild,  tideitd 
Kind. 

marriage mar'-ridje 

Mavridfehe Heivath. 

relation re-la'-shun, 

Verwandt{dhaft. 

progeny Nachfommnen 

family fam'-ele, Bin 
milie Familie. 

kindred kin'- dred, 
Verwandtfdhaft. 

consanguinity. 

kingdom king'-dum, 

Konigreich. 

Empire em! pire, 

Kaiferreich. 

principality prinse- 

pal - ete, Siften- 

thin. 

dukedom duké-dum, 

Sevjogthum. 

county houn'- te, 

Sraffchaft. 

estate ¢- staté, Land- 

befits. 

house house, 

Hang. : 

infaney in' - fanse, 

Rindheit. 

youth yooth, 

Sugend. 

maidenhood. 

Haup 

Subs 



Masculinum. 

bridegroom bride! - 

groom, Brdutigam. 

friar fre'- ur freidve, 

Monch. 

actor ak'-tur, Schau- 

fpteler. 

heir are, Erbe. 

host host, Wirth. 

Jew ju din, Bude. 
tutor tu!-tur tinter, Gr. 

Grzieher. 

dog Sund. 

bull bul, Stier. 
cock kok, Hahn. 

peacock, imdnnlicer 

BFart. 

he-goat, manuliche 

Siege. 
2 ow 

sun sun bon, ©Gonne. 

. 1 2 wye 

sailor sa'-lur fbalére, 

Matrofe. 

12 

Pee 
emininum. 

° 4 

bride bride, Braut. 

2 

nun nun, Itonne. 

actress ak'- tress, 

Schaufpielerin. 

heiress aré-ts, ebrip, 

Srbin. 

hostess, MWirthin. 

Jewess, Siidin. 
2 

governess gue'-urnes 

Svieherin. 

bitch Siindinn. 

cow how tan, Kuh. 

hen hen, Henne. 

peahen, weiblicher 

Pyau. 

she - goat, - tweiblide 

Siege. 

moon moon mubu, 

Neond. 

ship ship, Sdjiff. 

Neutrum. 

dower dou-ur, Dauner 

Mitgift. 

monastery mon'-na- 

stre, Klojter. 

theatrethé-a-tur pidtor, 

Theater. 

heritage her'=e-taje, 

Srbfchaft. 

inn Herberge. 

faith fath fib, Glaube. 
education edjuka' - 

shun edjufafhinn. 

kennel Sunbdeftall. 

ox oks, Oebje. 

bird burd biw, Boge. 
peachick, junger Pfau 

goat, Siege. 

z Tow: 

star star, ©tern. 

1 ° 

sea se fie, Gee. 

Su dev englifeden Sprache wird das Gefchlecht unterfdhieden: 

1) durch Hefondere Wirter, 3. %. boar Sber, sow Gan, 

2) Durch eine verfchiedene Cndung, 3. B. lion Lote, lioness Lowin; 

3) durch Vorfegung eines Hauptworts, Fiirworts, oder Cigen{dafts- 
wortes, 3. B. man-servant Diener, maid-servant Dienerin he- 

wolf Wolf, 
Madchen. 

she-wolf YSolfi, male-child Snabe, female-child 

Ss giebt Perfonennamen, welche nach Umftanden maunlic) oder 
weiblid) gebraucht werden: 

parent, child, cousin, friend, neighbour nébit Nadjbar, ser- 
vant, companion, orphan, witness. 
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§. 4. Deflination. Declension. 

The father ({pv. fa'- THer, Vager) der Vater. 

Singular. Plural. 

N. the father, der Bater. N. the fathers, die Biter. 
G. of the father, de8 Baters. G. of the fathers, der Bater. 
D. to the father, dem Water. D. to the fathers, den Batern. 
A. the father, den Bater. A, the fathers, die Vater. 

The dear mother (der mu EH'-ur, dier-Moper) Die theure Ntutter. 
Singular. Plural. 

N. the dear mother. NN. the dear mothers. 
G. of the dear mother. G. of the dear mothers. 
D. to the dear mother. D. to the dear mothers. 
A. the dear mother. A, the dear mothers. 

The fine old picture (fin old pik-tshure fein old Pitt{ehirr) Das {chine 
alte Bild. 

Singular. Plural. 

N. the fine old picture. N. the fine old pictures. 
G. of the fine old picture. G. of the fine old pictures. 
D. to the fine old picture. D. to the fine old pictures. 
A, the fine old picture. A, the fine old pictures. 

2 2 4 
A friend (a frend & rend) ein Freund, an apple (ap'-p’l an xp’). 

: Singular. Plural. Singular. 
N. a friend. N. friends. N. an apple. 
G. of a friend. G. of friends. G. of an apple. 
D. to a friend. D. to friends. DPD. to an apple. 
A, a friend. A. friends. A. an apple. 

< 2 Meat (met, Micth) leife) — good bread (gud bred guth Bred) —- 
4 

John (jon, Djon) Sohann. 
NN. meat. N. good bread. N. John. 
G. of meat. G. of good bread. G. of John. 
D. to meat. D. to good bread. D. to John. 
A, meat. A, good bread. A, John. 

DSiihfifher Genitiv. 
The father’s son anjtatt the son of the father, be8 ater Sohn. 
Two days’ journey anjtatt a journey of two days, eine Reife von 

gtoet Tagen. 
The king, queen and prince’s jewels anjtatt the jewels of the 

king, queen and prince, die Sutvelen de8 Konigs, der Kni- 
git und des Pringen. 
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Abweichende Pluralbildung. - 

Rifdlaute: x, ch, (tweich) sh, s, ss. — es angehingt. 
Fox @uchs foxes. Box Gdhadhtel boxes. 
Watch Ubr watches. Church Stivde churches. 
Wish MSunjch wishes. Dish Sdjitffel dishes. 
Omnibus Omnibus omnibuses. Rebus iebus rebuses. 
Kiss Sup kisses. Glass Glag glasses. 

Hartes ch und th tie gewohulid: 
4 2 

monarch mon'-nark Mouard) monarchs, month Monat months. 
Ginige Wirter auf o, namentlic) mit vorhergehendem Confonant, 

bilden den Plural auf oes: 
cargo Gdjiffsladung cargoes, echo, hero, negro, manifesto, 

potato Sartoffel potatoes, volcano volcanoes. 
Andere auf _o wie getwdhnlic: — 

folio, Blatt folios, fresco, nuncio, portico, tyro. 

Die Hauptwirter anf If madden lves: 
calf Ralb calves, half SHalfte halves, wolf Wolf wolves. 

Die Hauptworter auf fe machen ves: 
wife Ghefrau wives, knife Meffer knives, life eben lives. 

Nod andere Wirter auf f machen ves: 
thief Dich thieves, leaf Blatt, sheaf Garbe, loaf Laib Brod, stat 

Stab staves, beef Odjfe beeves. 
Die itbrigen anf f bilden rveqelmapig: 

chief Wnfiihrer chiefs, reproof Vorwiutf reproofs, cliff Klippe cliffs. 
Hauptworter auf y machen ies: 

fly @liege flies, army Yrmee armies, beauty Sdiubheit. 
Bei Doppelvofalen reqelinapig: — - 

day Zag days, boy Knabe boys, key Sdhliiffel keys. 
Wnomalien: 

man Nann men, woman Frat women, child Kind children, ox 
Odfe oxen, brother geiftigey Bruder brethren, die Witrfel 
dice, louse Laus lice, mouse Ntaus mice, penny Pfennig 
pence*), goose Gans geese, tooth Zahn teeth, foot Fup feet. 

Wirter ohne Plural: 
business biz'-nes Gefchaft, news Meuigfeit, progress Bortfchritt, 

asparagus Gpargel, hair Haar, hairs einzelne Haare. 
Wirter gleicd) im Singular und Plural: 

deer Rothwild, sheep Schaaf, swine Schwein, people Volf. 
Plurali tantum: bellows Blafebalg, spectacles Brille, mathema- 

tics Mathematif, regimentals Uniform. 
Man merfe: erratum errata, thesis theses, phaenomenon -na. 

*) Six pennies 6 eitjelne Pfennigftiice, sixpence Gelbdjtiicwerth 6 englifde 
Pfennige (5 Sgr).
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§. 5. Die befikangeigenden Siirtwirter. Possessive 

h
o
n
 

Pronouns. 

(ieee a9 i E 
My book mz book, mei But mein Bud. 

Singular. Plural. 

my book, mein Bud). N. my books, meine Biicher. 
of my book, meines Budes. G. of my books, meiner Biidher. 

. to my book, meinem Bude. D. to my books, meinen Biichern. 
my book, mein Buch. A. my books, imeine Biicher. 

Mine min mein, p08 einige (fubjtantivifd). 

my son mein Sohn, mine der meinige. 
my sons imeite Gdhne, mine die meinigen. 
my daughter meine Zodhter, mine die meinige. 
my daughters meine Tidhter, mine die meinigen. 
my house mein Haus, mine das meinige. 
my houses meine Saufer, mine die meinigen. 
thy book dein Buch, thine das Deittige. 
thy books deine Biter, thine die deinigen. 

33 

our our, cuer house unfer Haus, ours dag unfrige. 
our houses unjere Hinfer, ours die unjrigen. 

33 

your yoor, your house ener Haus, yours das eurige. 
your houses eure Hiufer, yours die eurigen. 
the garden of the father der Garten des Baters, his garden 

fein Garten, his der feinige; his gardens feine Garten, his 
Die feinigen. 

the garden of the mother der Garten dev Mtutter, her gar- 
den the Garten, hers dev ihrige oder die ihrigen, her gar- 
dens ihre Garten, hers die ihrigen. 

the eye of the fly flei das Uuge der Sliege, its eye ifr Auge, 
its eyes ihve Augen. 

their garden, their fejt gardens ihve (dev Vater, der Niitter 
u. f. w.) Garten; their eyes ihre (der Vater, Miitter, Flie- 
gen) Uugen; theirs die ihrigen. 

my mine our ours 
thy thine your yours 
his his their theirs 
her hers ” ” 

its — zs — 



8. 6. Gigenfdaftswwort. Adjective. 

A long day 4 font Dé, cin tanger Tag. 

a short night jdort eity, eine furze Nacht. 

the bright morning fie breith, Mornin, Dev Helle Morgen. 

the warm afternoon af’ - turnoon wuarm Mfternuhn, Der warme 

Nachmittag. 

the cool evening kool é-v’ ning fubl Sw'nink, dev Fiihle Abend. 

an old man man maim, ein alter Neann. 

an old woman wum'- Un Woummen, eine alte rau. 

an old house hous Saug, eit altes Hans. 

the old men, Die alten Ntanner. 

the old women wim'-min sguimmin. die alten Hrauen. 

the old houses, die alten Sdnfer. 

large streets lardj strets lardje Striets, breite Strapen. 

a cold winter kold. win'-tur fohl) Wuinter, ein falter Minter. 

colder filter, the coldest winter dev filtefte Winter. 

a hot summer sum'- mur , eit Heifer Gonnner. 

hotter heiper, the hottest summer, der heifefte Gonnner. 

dry bread drt bred deci Bredd, trodnes Brot. 

drier trocfener, the driest bread das trocfenfte Brot. 

an able scholar d-bl skol'-lur av't <toller, ein fabiger Sdhiiler. 
abler fabigerer, the ablest scholar Dev fabigite SGehiiler. 

a beautiful sight bri-teful sil bioutifull Seith, cin fchoner Wn- 

bli, a more beautiful sight ein fcjonever Wnblid, the 

most beautiful sight der jdinfte Wnblic. 

good gud gut, better beffer, the best dev befte. 

bad bad pad feblecht, worse fdjlecter, the worst dev fcbledhtefte. 

little tittle flein, less fleiner, the least tiehjt dev fleinfte. 

much mutsh matj viel, more mehr, the most Die meijten. 

the last Jast der Iesie. The last but not the least, Dder 

Gebte, aber nicht der Geringite. ~ 

the former Der friihere, the latter Der fpatere. 
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§. 7. Die Fiirtworter. Pronouns. 

1. Pronomina personalia Substantiva. 

Crjte Perfon. 

I ic), me mee, mie micj, of me meiner, to me mit. 
We tvir, us ung (Acc.), of us unfer, to us ung (Datiy). 

Sweite Perfon. 
33 11 

Thou THou, ju du, thee THee, fie dich, of thee Ddeiner, to 
thee Dir. 

You ihr, you euch, of you euer, to you euch (Dat.). 

DODritte Perfon (Cinheit). 
Mase. He er, him ihn, of him feiner, to him ihm. 
Fem. She fie (Nom.), her fie (Acc.), of her ihrer, to her ibr. 
Neutr. It e8 (Nom.), it e8 (Acc.), of it feiner, to it ihm. 

Dritte Perfon Mebhrbeit). 
They fie (Nom.), them {te (Acc.), of them ihrer, to them ifnen. 

2. Pronomina possessiva, Adjectiva wn) Substantiva (cf. §. 5). 

3. Pronomina demonstrativa. 

a) Adjectiva: Sing. This THis, {8 diefer, that THat, {act jener. 
al 1 

Plur. These THes, jieje diefe, those THoz, {oje jene. 
b) Substantiva: enttveder he Dderjenige, she ee und die For- 

men Davo, oder: that Der- oder Die- oder Dadgje- 
nige, in Der Mehrheit they diejenigen. 

4, Pronomina relativa. (Adjectiva). 

a) Gir Perfonen: who hoo, 4 welder, whom hoom, bum 
welden, of whom oder whose twelches, to whom tvelchem. Eben 
jo im Cnglifden im Plural. Uebereinftimmend im Mase. und Fem. 

b) Sitr Gaden: which hwitsh., ‘witfch twelcjes (Nom.), which 
welches (Acc.), of which, to which tvelcjem. Webeveinjtim- 
mend im Singular und Plural. 

5. Pronomina interrogativa. 
Who wer? which melcber? what twas fiir eitt oder twas? 

Beifpiele. They asked me, fie fragten mid). 
This man is very tall, dDiefer Mann ift fehr grop. 
Tell me with whom thou goest, and I will tell thee who 
thou art. Gage mir, mit tem du gebft, und ic) werde dir 
fagen, ter du bift. 

6. Pronomina indefinita (unbeftimmte firwarter). 
3 0 2 

All all, all alle, some sum, pimm einige (in bejahenden Sagen), 

any en'-ne, anni einige (inp pRENden, fragenden, bedingenden Sagen), 



§. 8. 3ablen. 
ROMAN. ARABIC, CARDINAL, 

] 
II 2 

iit 3 
IV 4 
Vv Ba) 
VI 6 
VII 7 
VIII 8 
IX y 
os 10 
XI Ly 
XI 12 
XII 13 
XIV 14 
XV 15 
XVI 16 
OVEE 17 
XVIIT 18 
XIX 19 
xX 20 
XXI 21 
XXII 22 
XX 23 
XXIV 24 
XXV 25 
XXVI 26 
XXVIT 27 
XXVIII 28 
XXIX 29 
XXX 30 
XL 40 
L 50 

LX 60 
LXX 70 

LXXX 80 
XC 90 
C100 

CC 200 
CCC 300 
CCCC 400 

De 2500 
DCCCC 900 

M = 1000 
MDCCCLVI. 

One 
Two 

. Three 

Four 
Five 
Six 
Seven 
Eight 
Nine 
Ten 
Eleven 
Twelve 
Thirteen 
Fourteen 
Fifteen 
Sixteen 
Seventeen 
Eighteen 
Nineteen 
Twenty 
Twenty-one 
Twenty-two 
Twenty-three 
Twenty-four 
Twenty-five 
Twenty-six 
Twenty-seven 
Twenty-eight 
Twenty-nine 
Thirty 
Forty 
Fift 
Sixty 

Seventy 
Eighty 
Ninety 
One hundred 
Two hundred 
Three hundred 
Four hundred 
Five hundred 
Nine hundred 
One thousand 

1856. 

Numbers. 
ORDINAL. 

1st 

2nd. 

3rd 
Ath 
5th 
6th 
7th 
8th 
9th 

10th 
11th 
12th 
13th 
14th 
15th 
16th 
17th 
18th 
19th 

20th 

21 st 

22nd 

23rd 
24th 

25th 
26th 
27th 

28th 
29th 
30th 
40th 

50th 
60th 

70th 

80th 
90th 

100th 
200th 
300th 
400th 
500th 
900th 

1000th 

One thousand 
fifty six or eighteen hundred and fifty-six. 

First 
Second 
Third 
Fourth 
Fifth 
Sixth 
Seventh 
Eighth 

Ninth 

Tenth 
Eleventh 
Twelfth 
Thirteenth 
Fourteenth 
Fifteenth 
Sixteenth 
Seventeenth 
Eightteenth 
Nineteenth 
Twentieth 
Twenty-first 
Twenty-second 
Twenty-third 
Twenty-fourth 

Twenty-fifth 
Twenty-sixth 
Twenty-seventh 
Twenty-eighth 
Twenty-ninth 
Thirtieth 
Fortieth 

Fiftieth 
Sixtieth 
Seventieth 
Eightieth 
Ninetieth 
One hundredth 
Two hundredth 
Three hundredth 
Four hundredth 
Five hundredth 
Nine hundredth 
One thousandth 

eight hundred and



I. Grundjzahlen: 1 one ‘wim, 2 two tu, 3 three frie, 4 four 
fobt, 5 five few, 6 six fids, 7 seven feww'n, 8 eight ebth, 9 nine 
nein, 10 ten tem, 11 eleven ileww'n, 12 twelve tweltwe, 13 thirteen 
Borrthien, 14 fourteen, 15 fifteen, 16 sixteen, 17 seventeen, 
18 cighteen, 19 nineteen, 20 twenty twennthie, 21 twenty one 
u. f. v.; 80 thirty Birthie, 40 forty, 50 fifty, 60 sixty, 70 se- 
venty, 80 eighty, 90 ninety, 100 a oder one hundred, 200 two 
hundred u. fj. 1.; 1000 a oder one thousand faujend, 1000000 
a oder one million milliinn. 

1 wun, 2 too, é three, 4 fore, 5 five, 6 stks, 7 sev'-wn, 
1 2 2 2 

So ayt, 9 nine, 10 ten, AL e-lev'-un, 12 twelv, 13 thur'-teen, 

20 twen'-te, 30 thur'-te, 40 for'-te, 100 hun'-dred, 1000 thou'- 
zand, 1000000 mil'-yun. 

IL, Ordnungszahlen: 1fte first forvit, te second fettimd, 3¢e third 
Bord, 4te fourth fobré, 5te fifth fiff, 6te sixth, Tte seventh, 8te 
eighth, 9te ninth neinf, 10te tenth, 11te eleventh, 12te twelfth, 
13te thirteenth, 20te twentieth twennthieb, 21te twenty first, u. f. 10. 
30te thirthieth, 100te hundredth, 1000te thousandth, 1000000te 
millionth. 

2 2 2 2 

Lite furst,. 2te sek'-kund , dte thurd, Ate forth > ote fifth, 13te 

thur-teenth', 20te twen'-te-eth, 100te hun'-dredth, 1000te thou'- 
zandth, 1000000te mal!-yunth. 

TI. Brudzahlen: 4 a half, 4 a third, 4 a quarter (fourth), 
a fifth, 4 a sixth, 75 a tenth, 4) a sixtieth, 3 three halves, 
two thirds, }? three quarters, ¢ four fifths, 7/, seven tenths, 

roo thirty seven hundredths, 14 one and a half, 24 two and 
a half, 94 Cllen nine yards and a quarter, 14 fund one pound 
and seven eighths, 704 Meile seventy miles and a half. 

TV. Wiederholungszahlen: Iinal once ‘wénnfe, 2mal twice tweif, 
3mal thrice, oder three times, 4mal four times, u. f. 1. 

V. Dervielfaltiguugszahlen: einfac) single, doppelt double oder 
twofold, 3fadc) treble, triple oder threefold, 4 fac) quadruple oder 
fourfold, 5facj) quintuple oder fivefold, 6 fac) sextuple oder six- 
fold, u. f. tw. immer mit fold, auperdem aber no) ausnabhmsieife zu- 
weilen 8 fad) octuple, 10 fach decuple, 100 fac) centuple. 

VI. Bahluebenwirter: first 1ten8, secondly 2ten$, thirdly 3teng, 
u. j. 1. oder in the first, second, third u. f. tv. place. 

VII. Bahlfiirwirter: all all alle, any anni irgend einer, both bobé 
beide, each ietfh jeder, every ewweri jeder, either ieber einer pon bei- 
den, neither nieber feiner pon beiden, few fiuh tenige, a few einige 
wenige, little twenig, much mot{h viel, many minni piele, a great 
deal Diehl piele, a great many viele, more mehr, most die meiften, 
many a mancer, no Feiner (Adj.), none feiner (Subst.), other ander 
(Adj.), others Qnbdere, something, ought % etwas, nought nidts. 

c
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§. 9. Das Hiilfezeitwort to have too hav tu haewrw 
haben. The verb auxiliar ,to have. “ 

Pronomina personalia Substantiva. 
33 =i ae . B 

I ei id, thou THow, bau du, he Sie er, she fdie fie, it e8, one 
: . . et ¢ ~* 

‘woan inan, we ‘wie tir, you iby, they THa, {eh fie. 

Praesens. 
I have ich habe. 
Thou hast baeit du baft. 
He has Joep er bat. 
We have wir haben. 
You have ihr habet. 
They have fie haben. 

Futurum. 
I shall fall have ich werde haben. 
Thou wilt have du wirft haben. 

He will have er wird haben. 
We shall have tir werden haben. 

You will have ihr werdet haben. 
They will have fie werden haben. 

Perfectum. 
I have had ich habe gehabt. 

J’ai eu. 

Futurum exactum. 
I shall have had ich twerde ge- 

habt haben. 
J’aurai eu. 

Imperativus. 
Have habe. 

He may ma mi have e modge 

haben. 

Let us have [aft uns haben. 

Have habet. 

They may have fie mdgen haben. 

Brag 

Imperfectum. 
I had baedd ich hatte. 
Thou hadst du hatteft. 
He had er hatte. 
We had wir batten. 
You had ihr battet. 
They had fie batten. 

Conditionale. 
I should foudd have ich twitrbde haben 
Thou wouldst ‘wuddft have du 

wiirdeft haben. 
He would have er tviirde haben. 
We should have wir tiirden 

haben. 
You would have ifr twiirdet haben. 
They would have fie wiirden haben. 

Plusquamperfectum. 
I had had ich hatte gebabt. 

J’ayais eu. 

Conditionale exactum. 
I should have had ic) titrde 

gehabt haben. 
J’aurais eu. 

Infinitivus. 
To have haben. 
To have had gehabt haben. 

Avoir eu. 

Participium. 
Having pawwing habend. 

Ayant. 

Having had gebabt habend. 
Ayant eu. 

efas. 
Has he had? hat\er gehabt? a-t-il eu? 

Verneinender Gag. 
He has not had er bat nicht gehabt, il wa pas eu. 

Verneinender Fragefasg. 
Has he not had? bat er nicht gehabt? n’a-t-il pas en?



§. 10. Das Hitlfezeittwort to be be, bie fein. 
The verb auxiliar .to be. “ 

Praesens. 

IT am am ich bin. 
Thou art abt du bift. 
He is er ift. : 
We are abr tir find. 
You are ibr feid. 
They are fte find. 

Futurum. 

I shall be ich mwevde fein. 
Thou wilt be du wirft fein. 
He will be er wird fein. 
We shall be wir twerden fein. 
You will be iht twerdet fein. 
They will be fte werden fein. 

Perfectum. 

I have been bin ich bin getvefen. 
Jai été. 

Futurum exactum. 

I shall have been ic) werde ge- 
wefen feitl. Saurai été. 

Imperativus. 

Be jei. 
He may be er mag fein. 

Let us be laft ung fein. 

Be jeid. 

They may be fie magen fein. 

Imperfectum. 

I was ‘wos ich twat. 
Thou wast ‘woft du wart. 
He was er tar. 
We were ‘were tir waren. 
You were ihr tvaret. 
They were fie twaren. 

Conditionale. 
I should be ich wiirde fein. 
Thou wouldst be du twiirdeft fein. 
He would be er wiirde fein. 
We should be twvir twiirden fein. 
You would be ihv tviirdet fein. 
They would be fie twiirden fein. 

Plusquamperfectum. 

I had been ic) wav getvefen. 
Javais été. 

Conditionale exactum. 
I should have been ich tviirde 

geivefent fei. Jaurais été. 

Infinitinus. 
To be fein. 
To have been getvefen fein. 

Avoir été. 

Participium. 

Being be'-ng bie-ing jeiend étant. 
Having been getvejen feiend. 

Ayant été. 

Sragefas. 
Has he been? ift er getwefen? a-t-il été? 

Verneinender Sag. 
He has not been er ift nicht qetvefett, il n’a pas été. 

Verneinender Fragefag. 
Has he not been? ift ev nicht getvefen? n’a-t-il pas été? 
Conjunctivus Praesentis. 

If I be tvenn ich bin. 
Jf thou be tenn du bift. 
If he be twenn ev: iff. 
If we be tenn tir find u. f. tv. 

Conjunctivus Imperfecti. 

If I were wenn ich mare. 
If thou wert tenn du tméreft. 
If he were tvenn et tvdre. 
If we were wenn tir tvaren. 



Praesens. 

I ask ash; ast ich frage. 
Thou askest du frag{t. 
He asks er fragt. 
We ask wir fragen. 
You ask ihr fraget. 
They ask fie fragen. 

§. 11. Das regelmafige Zeittwort. Regular Verb. 

Inponfectum. 

I asked ich fragte. 
Thou askedst du fragtejt. 
He asked er fragte. 
We asked tir fragten. 
You asked ihr fragtet. 
They asked fie fragten. 

Die dritte Perfon Impert. des Singular ift immer tvie die erfte. 

Futurum. 

T shall ask ich werde fragen. 
Thou wilt ask du wmirjt fragen. 
He will ask er tvird fragen. 
We shall ask tir werden fragen. 
You will ask ihr twerdet fragen. 
They will ask fie werden fragen. 

Perfectum. 

I have asked ich habe gefragt. 

Futurum exactum. 

I shall have asked ich werde ge- 
fragt haben. 

Imperatiwus. 

Ask frage. 
He may ask er mige fragen. 
Let us ask laft ung fragen. 
Ask fraget. 
They may ask fie mogen fragen. 

Conditionale. 
I should ask ich wiirde fragen. 
Thou wouldst ask du tiirdeft fr. 
He would ask er tuiirde fragen. 
We should ask tvir tiirden fr. 
You would ask ib witrbdet fragen. 
They would ask fie titrden fr. 

Plusquamperfectum. 
I had asked ich hatte gefragt. 

Conditionale exactum. 
I should have asked ich twitrde 

gefragt haben. 
Infinitivus. 

To ask fragen. 
To have asked gefragt haben. 

Participium. 
Asking frageud. 
Having asked gefragt habend. 

Sragejfag. 
Has he asked? hat ev gefvagt? 

Verneinender Gag. 
He has not asked ev hat nicht gefragt. 

Verneinender Sragejag. 
Has he not asked? hat et micht gefragt? 

Passivum. 

P
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am asked id) twerde gefragt. 
was asked ich wurde gefragt. 
shall be asked ich werbde gefragt terden. 
should be asked ich twiirde gefragt tverden. 
have been asked ich bin gefragt torden. 

I had been asked ich war gefragt torden. 
I shall have been asked ic) twerde gefragt tvorbden fein. 
I ghould have been asked ich twiirde gefragt tworden fein. 



§. 12. Das Zeitwort to do doo dub thun. 

Praesens. 

I do ich thue. 
Thou doest daft Du -thuft. 
He does 596 er thut. 
We do wir thun. 
You do ihr thuet. 
They do fie thun. 

Futurum. 

I shall do ich twerde thun. 

Perfectum. 

I have done ich habe gethan. 

Conditionale exactum. 

I shall have done ich werde ge- 
than haben. 

Imperativus. 

Do thue. 

He may do er mag thun. 
Let us do [aft uns thun. 

Do thuet. 

They may do fie mogen thun. 

Imperfectum. 

I did didd id that. 
Thou didst du thatit. 
He did er that. 
We did wir thaten. 
You did ihr thatet. 
They did fte thaten. 

Conditionale. 
I should do ich miirde thun. 

Plusquamperfectum. 

I had done id) hatte gethan. 

Futurum exactum. 

I should have done ich twitrde 
gethan haben. 

Infinitivus. 

To do thun. 
To have done gethan haber. 

Participium. 

Doing thuend. 
Having done gethan bhabend. 

Beifpiele 

I do not speak fpief English ich fpredje nicht englifd). 

Do you speak English? Sprechen Sie englifd? 

Do you not speak English? Sprechen Sie nicht englifch? 

I did not see it ich fah e8 nicht. 

Did you see it? Gahen Sie 08? 

Did you not see it? Gahen Sie es nicht? 

Sn perneinenden, ftagenden und bedingenden Sagen 
mup im Cnglijdhen gewohnlich ein Hilfszeittwort jtehen; ift fein an- 
detes vorhanden, fo ivird to do genommen. 

Das Zeitwwort I go ich) gehe wird im Praesens abhnlich fonjugirt: 
thou goest, he goes. 
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§. 13. Gigenthiimlicfeiten der Wbwandlung. 
2. Perfon. 3. Rerjon. 

Infinitivus. Praesens. Prackons. Imperfect. Gerundium. 
1. e love lovest loves loved loving. 
Z. €¢ agree agreest agrees agreed agreeing. 
3. y cry criest cries cried crying. 
4, y deny deniest denies denied denying. 
5. y reply repliest replies replied replying. 
6. y pity pitiest pities pitied pityig. 
7. te die dies t dies died dying. 
8. ay play playest plays played playing. 
9. ey obey obeyest obeys obeyed obeying. 

10. sh wash washest washes washed washing. 
11. ch march marchest marches marched marching. 
12. ch reproach - chest -ches - ched - ching. 
13. ch crouch crouchest crouches crouched crouching. 
14, ss pass passest passes passed passing. 
15. ss kiss kissest kisses . kissed kissing. 
16. ss caress -ressest -resses -ressed  -ressing. 
17. & wax? waxest waxes waxed waxing. 
18. rob robbest robs robbed robbing. 
19. stop stoppest stops stopped stopping. 
20. sum summest sums summed summing. 
21. sup suppest sups supped supping. 
22. bee beggest begs begged begging. 
23. thin thinnest thins thinned thinnin 2. 
24. hit hittest hits hitted hitting. 
25. prefer’ -ferrest -fers -ferred -ferring. 
26. permit’ -mittest -mits -mitted ~-mitting. 
27. con‘quer -querest -quers -quered  -quering. 
28. profit - fitest - fits - fited - fiting. 
29. propel’ -pellest -pels -pelled -pelling. 
30. travel -vellest -vels -velled -velling. 

1. luv lieben; 2. a-gree! ibeveinftinnnent ; 3. kre febreien; 4. dent! 

5. ne-plt ertviedertt; 6. pit- te hemitleiden; a di fterben; 8. pla Tpielen ; 

9. 0- -ba! gebhordjen ; 10. wosh twafcjen; 11. martsch marfdieven ; 12. ne- 

protsh' bortverfen 13. kroutsh fieh duden; 14. pas paffiven; 15. kiss 

fiffen; 16. ha “res ‘favefjiven; 17. rwaks twachfen; 18. rob rauben; 19. stop 

antalten ; 20. sum fumuniven; 21. sup oondbrot effen; 22. beg bitten; 

23. thin berdiinnen; 24. hat treffen; 25. pre-fer borgieben 26. per- 

mit evlanben; 27. kongk'- ur crobern 28. prof- fit bemuben; 29. pro- 

pel borivarts treiben; 30. trav'-el veife. (4. Leugqment). 
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§. 14. Wphabetifdyes 

List 

fa
ce
d 

fo
e 

fe
ed
 “

fa
me
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h
r
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a
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D
 

O
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Zeittvirter. 

Infinitive mood. 

abide vertveilen abeiv 
arise aufjtehem aveis 
awake ertuecen 
bear gebdren abr 
bear tragen babe 
beat feblagen biet 
become tverden 
begin beginnen biginn 
behold erblicten 
bend beugen bend 
bereave berauben 

. beseech anflehen 

. beset umringen biebett 

. bid heifen (jubere) 

. bind binden beind 

. bite beifen beit 

. bleed bluten bliehd 

. blow blafen blob 

. break bredjen breht 

. breed anferziehen 

. bring bringen bring 

. build banen bild 
23. burn bremnen bdr 

. burst berften béreft 
5. buy faufen bei 

26. 
22 
28. 

30. 
31. 
aoe 
33: 
34. 

36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 

cast twerfen fapt 
catch nebinen fatfe 
chide fehelten ticdeid 
choose wablen 
cleave fpalten tliew 
cline fich anbangen 
clothe befletden tlohp 
come fommen fomm 
cost foften foft 
creep friedjen triehp 
crow frahen froh 
cut fejneiden tot 
dare agen dabr 
deal Handel treiben 
dig graben digg 
do thun dub 

VergzeidnifR der unregelmapigen 
of the regular Verbs. 

Imperf. tense. 
abode 
arose 
awoke, R. 
bare, bore 
bore 
beat. biet 
became 
began 
beheld 
bent 
bereft, R. 
besought bipat 

beset 
bade, bid 
bound baund 
bit bitt 
bled bledd 
blew  blinh 
broke 
bred. bredd 
brought — brat 
built bilt 
burnt, R, bérrnt 
Damstrare, 
bought bat 
cast 6 

caught fat 
chid_ tfidd 
chose tfchobje 

cleft flefft 
clung flimng 

clad, R. fladd 
came 
cost 

crept 
crew, R, frub 
eut 

durst ddrrit 
dealt dellt 

dug, R. ddga 

did 

Part. perf. 
abode. 
arisen. 
awaked. 

born. 
borne. 
beat, beaten ie 
become. 
begun. 

beheld. 
bent. 
bereft, R. 
besought. 
beset. 
bid, bidden. 
bound. 
bitten. 
bled. 
blown. 

broken. 

bred. 
brought. 
built. 
burnt. 
burst. 
bought. 
cast. 

caught. 
chidden. 

chosen. 
cleft. 
clung. 

clad. 
come. 
cost. 

crept. 

crowed. 

cut: 

dared. 

dealt. 

dug, R. 
done déinn. 



Infinitive mood. 

. draw 3iehen dra 
. dream traumen driehm 
. drink trinfen drint 
. drive treiben drei 
. dwell wohnen dwell 
. eat effet iet 
. fall fallen fal 
. feed erndhren fied 
. feel fithlen fiel 
. fight fechten Feith 
. find finden feind 
. flee fliehen flieh 
. fling febleudern fling 
. fly fliegen fle 
. forbear unterlaffen 
. forbid verbieten 
. forget bergeffen forget 
. forgive bergeben 
. forsake berlajjen 
. freeze frieven fries 
. get erlangen sett 
. gild bergolden gild 
. gird ungitrten git 
. give geben git 
- go gehen go) 
. grave eigqrabirent 
. grind 3ermalmen 
. grow twachfen gro) 
. hang hdangen Sangg 
. hear héren pier 
. heave heben biew 
. hew hanen jiuh 
. hide berbergen eid 
. hit treffen pitt 
. hold halten hobto 
. hurt bertounden poret 
. keep alten (garder) 
. kneel fnieen niel 
. knit ftricfen itt 
. know fennen oh 
. lay legen leh 
. lead feiten liehd 
. lean anlehnen liebn 
. leap jpringen liehp 
. learn lernen fern 
. leave fajffen liew 

Imperf. tense. 

drew driu) 
dreamt, R. 
drank 
drove drohw 

dwelt, R. 
ate, eat ath 
fell 
fed 
felt 4 
fought fat 

found 
fled 
flung fldung 

flew fliuh 
forbore 
forbade 
forgot 
forgave 
forsook 
froze 
vot 

ailt, R. 
gut, KR. 
gave girow 
went 

graved 
ground graund 

erew grub 
hung, R. 
heard. herrd 
hove, R. 
hewed 

hid 
hit 
held 
hurt 
kept 
knelt, R. 
knit 

knew nih 
laid 
led 

leant, R. 
leapt, R. leppt 
learnt, R. 
left 

Part. perf. 

drawn. 
dreamt. 

drunk. 
driven. 
dwelt, R. 
eaten ieten. 

fallen. 
fed. 

felt. 2 
fought fat. 
found faund. 
fled. 
flung. 
flown flobn. 

forborn (e). 
forbidden. 
forgotten. 
forgiven. 
forsaken. 
frozen. 
got (ten). 
gilt, hh. 
girt, R. 
given gitorn'n. 

gone gonn. 

graven, R. 
ground. 
grown gtobu. 
hung, R. 
heard Servd. 
hoven, R. 
hewn, R. 
hid, hidden. 
hit. 
held. 
hurt. 
kept. 
knelt. 
knit. 
known. 
laid. 
led. 
leant. lennt 

leapt. 
learnt. 
left.



88. 
89. 
90. 
91. 

. load, lade beladen 
93. 
94. 
EE 
96. 
See 
98. 
99; 

100. 
101. 
102. 
1038. 
104. 
105. 
106. 
107. 
108. 
109. 
110. 
iB 
11.2. 
1138. 
114, 

. send fenden fend 

. set feben fett 

. sew, sow faen 60h 

. shake febiitteln tdhebt 

. shape geftalten {dhebp 

. Shave jchaben fdebw 

. shear fcheeren foier 

. shed bergiepen fdedd 

. shew, show jeigen 

. shine feudjten {dein 

. shoe befduben {uh 
- shoot fehiepen fdubt 
. shred 3erfchneiden 
. shrink einfejrumpfen 

129. 
130. 
131. 
132. 
133. 

Infinttiwe mood. 

lend feifen lend 
let {affen lett 
he fiegen lei 

hight angiinden leith 

lose verlieren lubje 
make machen mebt 
mean meinen mien 
meet begegqnen mieth 
mow mahen mob 
pay bezablen peb 
put jtellen putt 
quit berlajfen quitt 
read [efen tiehd 
rend 3erreifen vend 
rid befreien tid 
ride reiten teid 
ring [duten ting 
rise aufitehen reis 
rive fpalten veitv 
run [aufer ténn 
saw fagen fa 
say jagen 64 
see jehen bich 
seek jucen fieet 
seeth fieden fies 
sell perfaufen fell 

shut feblieben feat 
sing fingen fing 
sink finfen int 
sit fiben fit 

slay erfclagen leh 

OF 

Imperf. tense. 

lent 
let 
lay 
dit, ts 
loaded 
lost 
made 
meant mennt 

met 

moved. 
paid 
ut 

oui, R: 
read tedd 

rent 

rid 

rode, rid 
rang 
rose 
rived 
ran 
sawed 
said , 
saw fa : 

sought fat 

sod, R. 
sold 
sent 

set 
sewed, sowed 
shook fcuct 
shaped 
shaved 
shore, R. 

shed 
shewed, showed 
shone 
shod 
shot 

shred 
shrunk fdronnt 
shut 

sang 
sunk 
sat 

slew flinb 

Part. perf. 

lent. 
let. 
lain. 
lit. 
laden. 
lost. 
made. 
meant, 

met. 

mown, R. 
paid. 
ut. 

tits RR. 
read edd. 

Tent: 

rid. 
rid, ridden. 
rung. 
risen. 
riven riti'n. 
run. 
sawn, R. 
said. 
seen (ie) 
sought fat. 

sodden, R. 

sold. 
sent. 

set. 

sown. 
shaken. 
shapen, R, 
shaven, R. 
shorn. 
shed. 
shown. 
shone. 
shod. 
shot. 
shred. 
shrunk. 
shut. 
sung. 
sunk. 
sat. 

slain flebn. 



134. 
135. 
136. 
137. 
138. 
139. 
140. 
141. 
142. 
148. 
144. 
145. 
146. 
147. 
148. 
149. 
150. 
LEAL. 
152. 
153. 
154. 
155, 
56. strike fehlagen ftreit 

. string anftrengen 

. strive fic) beftreben 

. swear fchiwdren pide 

. Sweat jdjivigen prvett 

. swell jdivellen piel 

. sweep fegeit fiviep 

. swim fehtvinnnen 
164, 
165. 
166. 
167. 
168. 
169. 
170. 
ECA. 
172. 
Wie: 
174, 
I: 
176. 
VG. 
178. 
ECS: 

. Win qelviniten ‘winn 

Infinitive mood. 

sleep fehlafen fliep 
slide gleiten pleid 
sling jehleudern fling 
slink tweajdjleichen 
smite fdlagen pmeit 
speak fprecjen {pieht 
speed befehlennigen 
spell buchftabiven fret! 
spend ausgeben frend 
spill vevfehtitten fpitl 
spin fpinnen fpinn 
spit fpeien {pitt 
split 3erjplittern fplitt 
spread ausbreiten 
spring fpringen fring 
stand ftehen ftand 
steal ftehlen ftieh! 
stick ftecken {tie 
sting ftedjen fting 
stink ftinfen ftint 
strew, strow ftreuen 
stride fehreiten ftreid 

swing fejiwingen 
take nehmen tebt 
teach [ehren tietfd) 
tear 3erveipen tar 
tell erzihlen tell 
think Ddenfen pint 
thrive gedethen frei 
throw tverfer prob 
thrust ftopen prop 
tread tretei tred 
understand berjtehen 
wax tachfen ‘wads 
wear tragen ‘weber 
weave tveben ‘tie 
weep fveinen ‘iehp 
wet befeuchten ‘wett 

Imperf. tense. 

slept 
slid 
slung 
slunk 
smote 

spoke 
sped 
spelt, R. 
spent 

antes lise 
spun 
spit 
split 
spread 

sprang, sprung 
stood 
stole 
stuck 
stung 

stank, stunk 
strewed, strowed 
strode, strid 
struck 
strung (a) 
strove 

swore 
sweat 

swelled 
swept 

swam 
swung 
took tuc 

taught 
tore 

told 
thought fat 
throve pbrohwe 
threw rub 
thrust 

trod 
understood 
waxed 
wore 
wove 
wept ‘Wweppt 
wet 

won 

Part: perf. 

slept. 
slid (den). 
slung. 
slunk. 
sinitten pmitten. 
spoken. 
sped. : 
spelt. 
spent. 

spilt. 
spun. 
spit. 
split. 
spread. 
sprung. 
stood. 
stolen, stole. 
stuck. 
stung. 
stunk. 
strown, R. 
strid, stridden. 
struck, stricken 
strung. 
striven. 

sworn. 
sweat. 

swollen, R. 
swept. 

swum. 
swung. 
fn leens ae 

taught tat. 
torn. 

told. = 
thought fat. 
thriven friww'n. 
thrown frobn. 
thrust. 
trodden. 
understood. 
waxen, R. 
worn. 
woven. 
wept. 

wet. 

won.
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Infinitive mood. Inperf. tense. Part. perf. 
181. wind twinden ‘wend = wound ‘waund wound. , 
182. work arbeiten ‘wrt wrought rat R. wrought tat. R. 
183. wring austwinden wrung tong R, wrung, R. 
184, write fehveiben ee wrote roth written, writ. 

IE a-bide’, 2, a-rize’, o. a-wake’, Ay, bare, 6. bete, 7. be- 

kum’, 8. be- gin’, 9. be- hold’, 10. bend, 11. be- reve’ 12. be- sects, 

13. be-set', 14. bid, 1: bind, 16. bite, We bleed, 18. blo, bly, 

19, brake, 20. breed, Ale bring, 22; bild, 23) burn, 24. burst, 

25. bi, 26. kast, oT katsh, 28. tshide 20; tshooze, 30: Kleve, 3l. 

kling, 32. KloTHe. S kum, 34. kost, 35. kreep, 36. kro, 37. kut, 
38. dare, 39. dele, 40. dig, 4]. _ doo, 42. draw, dru, 43, dreme, 44. 

dr ink, 45, drive, 46. dw él, 47, ete, 48. fall, 49, feed, 50. feel, Die fite, 

52. find, 53. flee, 54. fling, a5: fli, 56. for-bare’, 57. for “bid, 58. for- 

get’, 59. for- -giv' 60. for- sake’, 61. freeze, 62. get, 63. eild, 64. virt, 

64. giv, 66. 20, 67. grave, 68. grind, 69. gro, 70. hang, {ale here, 

12. heve, 13. hu, 74, hide, 15. hit, 76. hold, 77. hurt, 78. keep, 

(EE neel, 80. nit, 81. no, o2. la, 83. lede, 84. lene. 85. lepe, 86. lern, 

87. leve, 88. lend, 89. let, 90. li, One lite, 92. lode, 93. looze, 94. 

make, 25. mene, 96. meet, 97. mo, 98. pa, 99. put, 100. kwit, tol. 

reed, impf. und part. reds 102. rend, 103. rid, 104. ride, 105. ring, 

106. vise, 107. rive, niv' “vB, 108. run, 109. saw, 110. sa, HELE: see, 

ITD: seck, sawt, 118. seeTH, 114. sell, 115. send, 116. set, nee 80, 

118. shake, EO: shape, 120. shave, 120. shere, 122. shed, 1235 sho, 

124. shine, 125. shoo, 126. shoot, 127, shred, 128. shringk, 129. 

shut, 130. sing, 181, singk, 132. sit, 133: sla, slu, slane, 134. sleep, 

135. shde, 136. sling, LEN shingk, 138. smite, smit'-tn, 139: speke, 

140. speed, 141. spell, 142. spend, 143. spill, 144. spin, 145. spit, 

146. split, 147, spred, 148. spring, 149. stand, 150. stele, 151. stick 

152. sting, 153. stink, 154, stro, 155. stride, 156. strike, 157. string, 

158. strive, 159. sware, 160. swet, 161. swell, 162. sweep, 163. 

164. swing, 165. take, took, 166. tetsh, tawt, 167. tare, 168. tell, 

169. thingk, thawt, 170. thrive, throve, thriv! -v ‘D, ce thro, throo, 

172. thrust, 173. tred, 174. tn-dur-stand!, un- dur- stud! atyAS waks, 

176. ware, Ts weve, ES weep, Se wet, 180. win, 181. wind, 

182. wurk, rawt, 183. ring, rung, 184. rite, rote, rit! tn. 



§. 15. Die unvollftiindigen Hiilfezeitwirter. Defective 
auxiliar Verbs. 

4 . 

1. I can kan, ich fann. 

Present. Imperfect. 

Lcan ich fann. I could kud id) fomute. 
Thou canst. Thou couldst. 
He can. He could. 
He cannot er faun nicht. We could 
We can u. f. tv. testes 

2. I may ma, id) nag. 

Present. Imperfect. 

I may id mag. T might mate ich moehte. 
Thou mayst. . Thou mightst. 
He may He might. 
We may 1. f. tv. We might u. jf. 1. 

3. I shall shal, ich foll. 
Present. * Imperfect. 

I shall ic) fol. I should shud id) follte. 
Thou shalt. Thou shouldst. 
He shall. He should. 
We shall u. f. tv. We should u. f. tw. 

4, I will will, id) will. 
Present. Imperfect. 

3 

L will ich will. I would wud ich wollte. 
Thou wilt. Thou wouldst. 
He will u. {. tv. He would u. f. tv. 

5. I must must , ic) up, aud) 6. I ought awt, at ich follte, auch 
ic) mupte. ich foll. 

Thou, he, we, you, they Thou oughtest. 
must. He, we, you, they ought. 

Beifpiele 
1. He can speak English. 2. You may take a walk. 3. Thou 

shalt do thy duty. 4. He will go to church. 5. All people 
must die. 6. We ought not to judge badly of those we do 
not know.



§. 16. 3uriicbesiigliche Fiirwirter. Reflexive 

Pronouns. 

Praesens. 

I bathe baTHe, bi) myself id) bade anid). 
Thou bathest thyself du badeft dich. 
He bathes himself er badet fich, 

she bathes herself fie badet fich, 
it bathes itself e8 badet fich, 
one bathes one’s self man badet fich. 

We bathe ourselves tir baden uné. 
You bathe yourselves ihr badet euch. 
They bathe themselves fie baden fich. 

Imperfectum. 

I bathed myself id) badete mich. 

Futurum. 

I shall bathe myself ich werde mich baden. 
Conditionale. 

! should bathe myself ic) twiirde inic) baden. 
Perfectum. 

I have bathed myself ich habe mich gebadet. 
Plusquamperfectum. 

I had bathed myself ich hatte mic) gebadet. 
Futurum exactum. 

I shall have bathed myself id) twerbde mich gebadet haben. 
Imperativus. 

Bathe thyself bade dic! 

To bathe one’s self fic): babden. 
Participium. 

Bathing myself indem ich mich babdete. 
Having bathed myself nachdem ich mich gebadet hatte. 

Beil pele 
The boy dresses himself ber Ruabe gieht fid) an. We keep 

the book for ourselves wir behalten ba8 Buch fiir ung. One must 
not speak always of one’s self man muf nidjt immer von fich fpreden. 

N. I myself ich jelbft, G. of myself, D. to myself, A. myself; 
eben jo: thou thyself, he himself, it itself, one one’s self, we 
ourselves, you yourselves, they themselves. The boy himself 
det Knabe jelbjt, of the boy himself u. f. w.; eben jo: the girl her- 
self dag Middden jelbjt, the child itself das Sind jelbft, the boys 
themselves Die Rnaben felbjt, u. f. tv. 



§. 17. Sntranfitive 3eittwirter. Intransitive Verbs. 

Die intranfitiven Seitworter werden in der englifden Sprache 
in Der Regel mit dem Hiilfsgeitwort ,,to have“ ver- 
bunden. 

Er ift geftorben. — He has died. 
Sie ift verjehwunden. — She has disappeared. 
Wir find umgefommen. — We have perished. 
Gie find geblieben. — They have remained. 
Shr feid geveifet. — You have travelled. 
Was ift Shnen begeguet? — What has happened to you? 
Gr ift gu Bub gegangen. — He has walked. 
Wir find iiberein gefommen. — We have agreed. 
Sch bin um pier Uhr aufgeftanden. — I have risen at four o’clock. 

Die Sonne ift unter-, der Vroud ijt aufgegangen. The sun has 
set, the moon has risen. 

Gr ijt im einer Kutfche gefabren. — He has driven im a carriage. 
Wir find den ganzen Tag geritten. — We have rid the whole day. 

Der Vogel ijt weqgeflogen. — The bird has flown away. 
Gr ijt in die Stube eingedrungen. — He has penetrated into the room. 
Das Schiff ift gejunfen. — The ship has sunk. 
Wir find in S. gelandet. — We have landed at Scarborough. 
Zwei Sahrhunderte find verflojfen. — Two ages have elapsed. 

Der Stein ift den YAbhang heruntergerollt. The stone has rolled 
down the precipice. 

Mein Fub ijt ausgeglitten, obgleich ich vorfichtiq gegangen bin. — My 
foot has slipped, though I have walked carefully. 

Wir find den Hiigel auf- und abgeftiegen, um ihn gu jeben, aber ev ijt 
nicht gefommen. — We have ascended and descended the 
hill to see him, but he has not come. 

In dem Mae, als der Boden angebaut worden ift, ift die Luft ge- 
funder getvorden. — In proportion as the soil has been 
more cultivated, the air has become healthier. 

Nur ausnahmsiweife werden einige intranfitive Seitiworter auch 
mit to be“ verbunden, und zwar dann imit verinderter Bedeutung, 

um einen Suftand, nicht eine Handling oder Veranderung auszudritcéen. 
I have gone ic) bin gegangen. — I am gone icy bin fort. 
I had come ich tar gefommen. — I was come ic) twar da. 
Thave returned ich bin guvitd'gefehrt. — I was returned ich twar guvite. 
I have fallen id bin gefallen. — I was fallen ich fog davnieder. 
A man has fallen from his horse. — Gin Mann ijt von feinem 

PBferde gefallen. 
When the tree is fallen every man goes to it with his hatchet. 

Wenn der Baum darnieder liegt, geht jedermann zu ihm mit 
feinent Beile. 

Palmyra is no more, her high palaces are fallen. 
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§. 18. Umftandsworter. Adverbs. 

Adjectivum. Adverbium. Adjectivum. Adverbium. 
bold fiihn boldly shocking auffallend shockingly 
quiet rubig quietly affected. geztert affectedly 
solemn feierlich solemnly heavy fcjtver heavily 
cautious borfidtiqg cautiously merry luftig merrily 
noble edel nobly pretty 3temlic) gut prettily 
wise Ieife wisely dry trocen dryly 
true twabr truly whole gan; wholly 
sudden ploglich suddenly good gut well 
complete bollftindig completely bad feledt badly ob. ill 
equal gleich equally little tvenig little 
full voll fully much piel much 

1, Adverbia des @rtes: Here hier, there dort, where to, 
above oben, below oder beneath unten, before vor, behind 
hinten, over vovitber, back 3uritc?, near nae, far tveit, about 
wunber, without Ddraufen, within drinnen, elsewhere anderstvo, 
somewhere oder anywhere irgendivo, nowhere nirgends, every- 
where iiberall, inside innerhalb, outside auferhalb, abroad draufen, 
aboard am Bord de8 Schiffes, ashore am WUfer, around umber. 
— Hence bon hier, thence bon dort, whence moher. — Hither 
bierher, thither dabin, whither wobhin, forth oder away fort, to 
and fro bin und her. 

2. Adverbia der Beit: Now mun, then dann,. to-day heute, 
yesterday geftern, before yesterday borgeftern, to-morrow mot: 
gen, the day after to-morrow iibermorgen, always immer, ever 
fe never ttemals, again twiederum, already fdjon, soon bald, 
etimes 3eitig, since feitdem, yet nod, still immer nod, hitherto 

bis Hierher, no more nidt mehr, no longer nidt Langer, oft oft. 

3. Adverbia des Grundes: why warum, wherefore tvestwegen, 
therefore DdeStvegen. 

4. Adverbia det Art umd Weife: yes, ay ja, no, nay nein, 
not nidt, so fo, as als (beim Positivus), than alg (beim Compa- 
rativus), thus jo, very feht, very much febr viel, even felbjt, fogar, 
too 3u jebr, nearly, almost faft, rather-eher oder lieber, all right. 

Comparation der Adverbia. 
Posttivus. Comparativus. Superlativus. 

politely more politely the most politely 
frequently » frequently » »  irequently 
often oftener »  oltenest 
soon sooner » soonest 

much more » most 
little less ; » least . 
well better » best 
ill oder badly worse » worst 

3 
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§. 19. Bripofitionen. Prepositions. 

. About our town, wn unfere Stadt. 

. Above my head, iiber meinem Sopfe. 
Across the body, quer durch den Leib. 
After twelve years, nach jiwilf Sabren. 

. Against the enemy, gegen Dent Feind. 
$ Along the coast, lang’ dev Sitjte. 

Amid (st) the crowd, mitten unter dem Saufen. 
Among (st) the number, unter der 3abl. 

. Around oder round the world, um Die Welt. 

. At Oxford, 3u Ozford, at home zu Haufe. 

. Athwarth the foaming brine, quer ther das {chaumende 
Salzmeer. 

. Before the fire, vor dem Feuer. 

. Behind the curtain, hinter dem Borbhange. 

. Below oder beneath, underneath the moon, unter dem onde. 

. Beside the-Tyne, neben dev Tyne. 
Besides those, I have spoken of aufer denen, twobon id) ge- 

fprodjen habe. 
. Between oder betwixt breakfast and dinner, aiwijden Sriih- 

{tiie und Mittagbrod. 
Beyond the river, jenfeits de3 Sluffes. 
“By whom has Rome been built? Bon twem ijt Rom gebaut 

tworden. 
Despite my earnest entreaties, ungeadtet meiner ernfthaf- 
ten Bitten. 
Down stairs, die Sreppe hinunter. 
During the war, twabhrend des Krieged. 
For my part, fiir meinen Theil, for my sake meinetivegen. 
From Berlin to Posen, bon Berlin nach Pojfen. 
In the city, in der Stadt. 
He put the pipe into his mouth, er ftecite Die Pfeife in Den Mund. 
Near (alt nigh) the shore, nahe dem Ufer; next her, ihr 
am nddhften. 

Notwithstanding our prayers, ungeadjtet unferer Bitten. 
The roads of Portsmouth, die ihede von B. 

Das deutjdhe von wird in der englifdjen Sprache durd) of, from und by iiber- 

febt. Of begeidnet eine Abhangigteit, giebt eine nahere Beftimmung an, driictt 

die Begichung ans gwifden zwei Hauptwortern; from zeigt eine Entfernung, 

einen Urfprung an; by giebt den Grund, den Urheber an, fteht beim Pas- 
sivum. Seifpiel: ,Market-day,* painted by O’Neil, from the exhibi- 
tion of the Royal Academy. 

He was not off the bed the whole day, er twar nicht aus 
dem Bette den ganzen Tag. 
On the table, auf dem Sifdje. Stratford on Avon.
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31. The smoke rises over the city, dev Rauch erbebt fic) iiber 
die Stadt. 

32. Out of sight, out of mind; aus den Augen, aus dem Sinn. 
33. I have no other friend save thee alone, ic) abe feinen 

andern Freund anper dir allein. 
34. Since the creation of the world, eit der Erjdaffung der Welt. 
35. Through your recommendation, durd. Shre Empfehlung. 
36. Throughout the neighbourhood, durd die Nachbarjdjaft. 
37. He works from morning till night, et arbeitet nom Morgen 

big zur Nadt; until this year, bis zu diefem Sabre. 
38. To my benefit, 3u meinem Bortheile; auc) unto, 3. 8. Lord 

be merciful unto me, Gott fei mir_gnadig. 
He goes to Cambridge, he comes from C., he lives at... 
Gr geht nach ©., ec fommt von G.,. er tvohnt in ©. 

39. Toward (s) the North, gegen orden. 
40. Under the reign of Charles the Fifth, unter ber Regierung 

Karls des Fiinften. 
41. Up the river, ftromaufwarts. ; 
42. Upon my word, auf mein Wort. Newcastle upon Tyne. 
43. With my friends, mit meinen ®reunden. 
44. Within sight, innerhalb Gict. 
45. Without our reach, auferhalb unferer Crreidung. 

2 4 2: 2 

f: a-bout’, 2 a-buv’, a a-kross’, 4, af’-tur, 5. a-genst', 6. a-long’, 

7.a-midst, 8. a-mung’, 9.a-round’, 10. at, 11. a-thwart,, 12. be- 
fore’, 13. be-hind’, 14. be-lo’, be-neTHe', 15. be-side' (9), 16. be- 

2 4 

tween’, be-twikst, 17. be-yond’, 18. bi, 19. de-spite', 20. doun, 

21: du'-ring, 22: for, 24: from, 24. in, 25. in'-to 5226: mere, nm, 
2 4 

newt, 27. not-with-stand -ing, 28. ov, 29, of, 30. on, 8&1. ol-vur, 
4 2 2 

On: out’-ov, 33. save Aes. sinse aT Eee throo, 36. throo-out’, dT. till, 
2 

38. too, 39. to’-urd @®, 40. un'- dur, 4], up, 42. up pon’ 
2 2 

43. wiTH, 44. wiTH-in', 45. wiTH-out. 
Prapofitionsartige Wusdvriicte: 

according to law dem Gefege gemap, concerning oder re- 
specting my affairs meine WUnqelegenheiten betreffend, because 
of wegen, by dint of application durd vielen Seip, by means 
of vermittelft, except (ing, ed) ausgenommen, but auger. 

Man merfe like und unlike (gleich, ungleic)) wie eine Prapofition 
gebraudjt: like him gleid) ihm, d. i. wie er. 

Mehrere Prapofitionen, namentlich at, in, of, on, to werden in der Sprache 

de8 gemeinen Vebens in a verfiirgt, 3. B. a foot gu Fup, a board am 

Bord, we rode a hunting. 

Sn der englifden Sprache merden oft sei Prapofitionen verbunden; 3. B. from 

mit above, below, before u. f. w.; eben fo: to within a mile of the 

town, within about twenty paces, for above half the money. 

se 



§. 20. QWortfolge. Order of speech. 

Das regierende Wort fteht vor dem regierten, da8 Sub- 
ject bor dem Verbum, das Verbum bor dem Objecte. 

To carry coals to Newcastle, Roblen nach Nerwcajtle bringen. 
God has created the world, Gott hat die Welt gefdaffen. 
All things have been made by God, alle Dinge find von Gott 

gemacht worden. 
Life has been given to animals by God, dag Leben ijt den Thie- 

ten bou Gott geqeben worden. 
He who will thrive must rise at five, he who has thriven may 

sleep till seven, wer fein Glice maden will, mup um fiinf 
Ube aufftehen; tver fein Glitcel gemacht hat, faun bid fieben fchlafen. 

Su direften Fragen ift die deutfche Wortfolge: 
Shall I come in an hour? Goll ich in einer Gtunde fommen? 
Will a European go to America? Qird ein Curopder nach Wine- 

vifa gehen? 
Is it healthsome for a boy to smoke a cigar? Sjt e8 fiir einen 

Knaben gefund, eine Cigarre zu rauchen? 
Bei diveften UAnfiihrungen die deutfdhe Wortfolge: 

»Help yourself,“ advised he all his guests. Langen Sie zu, rieth 
ev allen feinen Gajten. 

»L was writing letters,“ replied my brother. Sch fdjrieb Briefe, 
ertviederte mein Bruder. 

»lf you do not understand what I am saying,“ continued the 
teacher, ,,I will explain it to you.“ Wenn ihe nicht verjteht, 
twas ich fage, fubr der Lehrer fort, fo twerde ich e8 euch erfldrert. 

Wortfolge bei vorausgehender adverbialer Beftimmung: 
After many debates it was at length agreed. tach vielen Ber- 

handlungen wurde e8 auf die Lange vereinbart. 
Wortfolge im Nacdfabe: 

When it rains potage you must hold up your dish. Wenn e8 
SGuppe requet, fo miipt ihr die Sehiiffel hinhalten. 

When the pear is ripe it must of course fall. QWenn die Birne 
reif ijt, fo mug fie nothwendiger Weife fallen. 

Since you know how to make gold, you want nothing but 
a purse to put it in. Oa Sie verftehen, Gold yu machen, fo 
braucen Sie nichts als eine Borfe, um es hinein ju ftecfen. 

If you cannot bite you must not show your teeth. Wenn du 
nidt beipen fannjt, fo mupt du nicht deine Sahne zeigen. 

Mortfolge bet beziiglicen Cigenfchaftswartern : 
The tenderness peculiar to his character. Die feinem Charatter 

eigene Sartlichfeit. 
He is incapable of forgery. Gr ijt der Verfalfdyung unfabig. 
Penetrated with gratitude. Yon Qanfbarfeit. durchdrungen.
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I. Gin Bindewort fann jtei gleichgeftellte (coordinirte) Sage oder 
givei bon einander abbingige Sage verbinden. 

II. Die Ubhangigteit foun fo befdhaffen jein, dah der eine Sag der 
BVorderjag, der andere der Nadjas (Bolge-) ijt; oder fo dah 
der eine Sag der Hanptfag, der andere dev Nebenfas ift: dies 
ift das untergeordnete oder fubordinirte Sagverhattnif. 

Bindeworter 3n I. And und, or oder; either, or — enttveder, 
oder; neither, nor — teder, nod); both, and — fotobl als and. 

I. Das abbhangige und untergeordnete Sagverhaltni® foun vielge- 
ftaltet fein, wir bequtigen uns einige Beifpiele angugeben fiir die Wn- 
Fniipfung von Nebenfagen durc) Conjunttionen: 

1. Nebenjage der Zeit (temporale): when alg, whenever jedegmal 
— wenn, while tahrend (pendant que), as al8 oder indem, as soon 
as fobald alg, no sooner — than faum — al8, after nacjbem, be- 
fore bebor oder ehe, since feitdem, till oder until bis. 

2. Nebenfage des Grundes: (caufale): as da (lat. quum, franz. 
comme), since da (lat. quoniam, franz. puisque), because tveil 
(lat. quia, franz. parceque), for Denn. 

3. Nebenfage der Bedingung (conditional): if wenn, unless 
wenn nidt eta (franz. & moins que), on condition that oder pro- 
vided that, auc) so oder so that twofern nur, except ausgenom- 
ine, save aufer Daf. 

4. Nebenfaigke des 3ugeftdndniffes (conceffive): though fop 
oder although obgleid), notwithstanding ungeadjtet, however tvie 
aud) immer. Sin Hauptfage fteht dann oft yet jedod). 

5. Mebenfaibe dev Whficht (intentionale): that auf dap oder da- 
mit, in order to um 3u, lest aus Surdt dap nicht. 

6. Nebenfage der Cntgegenftellung oder Befdhranfung 
(adverjative): but aber, (indeffen, allein); 3. 8. My paradoxes were 
false indeed, but they were new — meine Behauptungen waren 
in Der That falfch, aber jie waren neu, — still dod), either — or ent 
toedDet — oder, neither — nor tvedDer — noc), whether — or ob 
— oder, nevertheless nichts Ddefto weniger. 

Das blofe fo des Nachfages wird im Englifchen nicht iiberfest. 
Man Faun die Nebenfage ihrem Wejen nach eintheilen in: 1) Subftantivfage, 

(a. Subjett-, b. Komplementfage); 2) Wojettivjige angetniipft durd a. ein 

relatives, b. ein interrogatives Pronomen, ec. eine Conjunction; 3) MUdver- 

bialfabe (Ort, Zeit, Grund, Art und Weife). 

Su dev englifche Sprache fann dasfelbe Wort eine Conjunction, ein 
Adverbium, oder eine Praeposition fein, 3. B.: Since we must 
part, let us do it peaceably. Da wir uns trennen imiiffen, fo lapt 
ec ung friedlid) thun. Our friendship commenced long since. 
Unfere Freundfchaft begann lange vorher. LT have not seen him since 
that time. 3d habe ihn nicht gefehen feit jener Seit. 
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§. 22. Gebraud) der Participia. Use of participles. 

1. Gerundium als Nominativ: 

The supreme Being. Das hichfte Ween. 
Seeing is believing. Sehen ijt Glauben. 
Building is a sweet impoverishing. Bauen ift ein fiipes Verarimen. 
No smoking allowed. Sein Rauchen geftattet. 
No Flying without wings. Rein Sliegen ohne Sliigel. 
Walking out shortened the rest of the day. Ausgebhen 
berfiirzte den Meft de8 Tages. — Travelling is useful. 

. It is good fishing in troubled waters. G8 ijt qutes Fifdjen..... 

. Yawning is catching. Gabhnen jtecft an. 

. Feasting is the physicians’ harvest (Grnte). 

. Saying and doing are two things. Gagen und thun ijt ztweierlei. 

. Going a Maying. In die Mailuft gebn. 

. Indulging ourselves in imaginary often deprives us of real 
enjoyments. Daf tir uns eingebildeten Verquiigungen iiberlaffen, 
beraubt ung oft der mivflichen. 

2. Gerundium als Accusativ: 

ie 

2. 

“
1
S
 

A good beginning makes a good ending. Gin guter Anfang 
macht ein gutes Cude. 
The British rural sports comprise shooting, hunting, 
coursing, fishing, hawking, racing, boating. Die englijden 
landlichen Verguiigungen begreifen: das Schieben, das Sagen, das 
Heber, das Fifdhen, die Falfenjagd, das Wettvennen, das Rudern. 
He denied having seen the young gentleman. Gv leugnete 
Den jungen Herrn gefehen zu haben. 

. I could not help (forbear) smiling. Sd) fonnte dag Lachen 
nicht unterlaffen. 

. At dinner he would scorn being helped before his neighbour. 
Bet Tifdhe wiirde ev e8 verfchmabhen, bedient zu werden vor feinem 
Nachbar. 

. I shall have done reading. Sch werde das Lefen beendigt haben. 
- I could not avoid expressing my concern to the Stranger. 
Sch fonnte nicht vermeiden, dem Fremden meine Beforguib aus- 
audvitcten. 

3, Gerundium mit einer Pripofition davor: 
ds 

. Labour may become injurious by being continued too long. 
Of saving comes having. Yom Sparen fommt Haben. 

Arbeit faun nadhtheilig rwerden, wenn fie zu lange fortgefest wird. 
She could read any English book without much spelling. 
Sie fonnte irgend ein englifdjes Bud) lejen, ohne viel yx bud 
ftabieren. — 4. By doing nothing we learn to do ill. 

. A woman destroyed her child from fear:of its being starved. 
Cine Fran tddtete ihr Kind aus Furdht vor feitem Verhungern.
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6. He was ignorant of our being so near. Er wupte nicht, dab 
twit fo nabe twaren. 

7. The company began to think of returning. Die Gefellfdaft 
fing an, daran zu denken Zuriidgutehrer. 

4. Gerundium tegierend cin Objekt als Accufativ oder mit einer Praep.: 

1. Marking linen made easy. Wafche zeichnen leicht gemacht. 
2. Changing times and seasons (oder the... of times u. j. tv.) 

removing and setting up kings (oder the r. and s. up of 
kings) belong to Providence alone. Seiten und Sahreszeiten 
au Gndern, Konige zu entfernen und abzufeben, founnt allein..... 

3. Nothing must be done hastily but killing of fleas. 
4. Giving to the poor increases the store. Den Wrmen zu 

geben, bermehrt den YBorrath. 
5. | saw a Puritane killing his cat.on Monday for -killing 

a mouse on Sunday. 

5. Derbindung von 3 und 4: 
1. There is some Good in being in the Secret. G8 ift einiger 

Vortheil, im Gebheimmip gu fein. 
2. I am weary with hearing him. Sch bin mide, ihw gu Hiren. 
3. The right way of learning, pronouncing, speaking, trans- 

lating and writing French; pointing out the difficulties 
which puzzle the beginner. Der rechte Weg frangzofifd 3u 
lernen, auszufpreden, gu fprecjen, gu iiberfefen und 3u fcbreiben, 
indem er bezeichnet die Scymierigteiten, weldje den Wnfanger- in 
Verlegenheit feben. 

6. Das Participium Praesentis alg Adjectivum: 

. Interesting new works. Sntereffante nene Werke. 
Dressing cases. Rajten fiir den Wngug (Toiletten). 

. Smart’s writing institution. S. Sehreibfdjule. 
The practice of chanting last dying speeches in the 
vicinity of the scaffold is of great antiquity. Der Gebrauch 
lehte SGterbelieder gu fingen in dev Nahe des Schaffots ijt febr alt. 

5. All lay load on the welling horse. ..... anf da8 tvillige Pferd. 
6. Spelling book. Buchftabier- Buch, reading book, Lefe- Buch. 

7. Das Participium Praesentis mit einer Praeposition perbunden: 
1. Among the duties appertaining to the hangman’s occupation 

there were his whepping culprits (Bgl. No. 4) through the 
public streets or at the whipping posts (Sql. No. 6), his 
branding with a hot iron, shearing off ears and_ slitting 
noses. Unter den Pflichten, die yu des Henkers Befchaftiquirg 
gehirten, mar fein Auspeitichen der Deliquenten dure) die oyfent- 
lichen Gtrafen oder an den Staupfaulen, fein Brandmarfen mit 
einem beifen Gijen, fein Whjdeeren der Obhren und fein Muf- 
fdligen der Najen. 
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8. Anwendung des Participium Praesentis, um dag Begriffenfein in 
einer Handlung auszudritcen, gutveilen and) ohne diefe Neben- 
bedentung als blope Umjdreibung: 

. What are you doing? Was find Sie im Begriff gu thun? 

. I am going to England, he is coming here. 
I am writing an English grammar. Sch bin dabei, eine 
englifce Gramnatif zu jdreiben. 

- Wild weeds are gathering on the wall. Untraut fammelt 
fich anf der Ntaner. 

- L was going to return your master’s visit. Sd mar im 
Begriff, eures Herrn Bejud) zu evtwiedern. 

- When good cheer is lacking our friends will be backing. 
Wenn gute Koft mangelt, werden unfere Freunde fid) zuviteziehen. 

9. Participium Perfecti Passivi als Cigenfdaftswort: 
Unadulterated Wines. Unverfilfdte Weine. 
The Sultan’s perfumed vapour bath. Des Sultans parfii- 
mirtes Dampfbad. 
Stained windows, painted transparencies. SBunte Glajer, 
gemalte Transparente. 
Lhe United three kingdoms. Die vereinigten drei Kinigreiche. 

. The United States. Die vereinigten Staaten. 
The pen superseded. Die Feder iiberfliiffig qemadt. 
French printed Muslins. Sedrudte franzofifde Musline. 
The Allied armies battered down the armed town, (Se- 
bastopol) but built to make oppression strong. ie vet- 
biindeten WArmeen bombardirten nieder die befeftigte Stadt, welche 
nur gebaut war, um Unterdvitcung ftarf 3u machen. 
Threatened folks live long. edrohte Leute leben lange. 

blativi absoluti: 

a. in Ubereinftimmung mit dem Iateinifden Spracjgebrand : 
1. Carthage being destroyed the Romans were the masters 

of the sea. Macddem Carthago jerftirt worden war, waren 
Die Romer die Herren de& Mreeves. 

. The punch being drunk, he went to bed. U8 der Punjdj 
getrunten tvar, gig er 3u Bett. 

. The proclamation having been made, the heralds withdrew. 
Nachdem die Befauntmadung gefehehen war, zogen fic) die H.... 

b. abtveidhend vom lateinifdyen Spradgebrand: 
. Being arrived at the village, he proceeded to the inn. 
UIs er im Dorfe angefommen tvar, begab ev fic) ing Wirths- 
haus. 

. Esteeming themselves wise they became fools. Snbdem fie 
fich file tweife bielten, rourden fie Narren. 
Seventy Senators died, Cicero being one. 70 Genatoren 
ftarben, bom denen Cicero einer tar. 
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§. 23. Gebrauc) des Conjunttivs. Subjunctive mood. 
If I have tenn ich babe. If I be wenn ich bin. 
» thou have tenn du bajt. .  ,, thou be menn du bift. 
» he have tenn er bat. » he be twenn er ift. 
» we, you, they have. » Wwe, you, they be. 

Ii I were tenn icy tvare. 
» thou wert wenn du mareft. 
» be were tenn er tare. 
» we, you, they were. 

Sut Impertectum. iibereinftim- 
mend mit dem Indicativ. 

If 1 ask wenn id) frage. If I asked wenn ich fragte. 
_» thou ask tenn du fragft. » thou asked wenn du fragteft. 

» he ask tent et fragt. » he asked tvenn er fragte. 
» we, you, they ask. » we, you, they asked. 

Natitrlicy auc) If T have asked, if thou have asked, if he have 
asked u. f. tv. 

SGonjt tnmer itbereinftimmend mit dem Indicativ. MNtan fann 
aber immer aud) nad) den Conjunctionen if, though foh obgleicj), un- 
less, provided, lest aus ®urdt dab, — und abnlidjen, welche den 
Conjunftiy regieven, die indicative Form de8 Beitworts fegen. 

If a man have a hundred sheep and one of them should 
go astray, will he not leave the ninety-nine etc. Wenn ein 
Menfch hundert Schaafe hat und eins pon ihnen fic) vevirren 
follte, wird er nicht die 99 verlaffen? 

Though I were perfect, yet I would not presume. Wenn ih 
auc) vollfommen tare, twitrde ic) e8 mir doch nicht diinfen. 

Though good be good, yet better carries it. Obgleid) gut gut 
it, fo tragt das Beffere den Preis davon. 

He is as it were my brother. Gr ift gleichfam mein Bruder. 
If one anchor break, the other may hold. 
Unless he learn faster he will be no scholar (Gelebrter). 
Though at times the ascent to the temple of virtue appear 

steep, be not discouraged. Persevere until thou gain the 
summit: there all is order, beauty and pleasure. 

If a man once fall, all will tread on him. If he acquire riches, 
they will corrupt his mind. If thou censure uncharitably, 
thou wilt be entitled to no favour. 

We tell the truth, though it shame us. Dir erzihlen die Waber- 
heit, obgleich fie uns befchamt. 

Though he urge me yet more earnestly, I shall not comply, 
unless he advance more forcible reasons. — If God grant 
us peace we shall take the advantage of it. —I shall walk 
in the fields to-day, unless it rain. — If a man say, I love 
God, and hate his brother, he his a liar. — Despise not 
any condition, lest it happen to be thy own. 



B. Beifpiele. 

§. 1. Ausfpracje. Pronunciation. 
Aehulic) lauten, aber verfdhieden gefdhrieben werden: 

1. ale eb! Bier, to ail tran fein. — 3. aught ¢ ettvas, ought follte. 
. all an alle, awl Pfriem. — 4. cede fied abtreten, seed Game. 
. bate beht ablaffen (von Preije), bait Wnlocung. 
. bays behs Buchten, baize Boi (wollen Zeng). 
. berth bers Schiffsbett, birth Geburt. — 8. bow bau bengen, bough 

Btweig. — 9. bale beh! Ballen, bail Biirgfdaft. 
. brake bre Barnfraut, break bredjen. 
. by Se pon, good bye lebe twobl, buy faufen. 

cite Beid citiren, site Lage, sight Wnblic. — 13. clime teim Mima, 
climb flettern. — 14. close fob fcbliefen, clothes Sleidung. 

. cole fohl Kohl (Gemitfe), coal Kohle Brennftoff). 
coarse fohté tau, course Lauf. — 17. Dane dehn Dane, deign 
belieben. — 18. day 54 Tag, dey Dey (v0. Ulgier). — 19. done donn 
gethan, dun dunfelbraun. — 20. eight ebt) adht, ate af. 

. fain febn gern, feign fic) verjtellen. — 22. faint febut fehwac), feint 
PVorwand. — 23. foul foul fehmubig, fowl Gefliigel. 

. frays frehs Sdlagereien, fraize Spectpfanntuchen, phrase Redensart. 

. gate geht Thiir, gait Gang. — 26. hale beh! heil, hail Hagel. 

. grate gteht tojt (Feuerung), great grop. 
. groan gtohn ftdhnen, grown getwadjen. 
. L ei idk, eye Muge, ay ja, aye immer. 
. meet mith begeqnen, meat Bleifc), mete ineffen. 
. mean mien niedrig, mien Miene. 32. nay nah nein, neigh tviehern. 
. nave nebo Schiff (Rirdje), knave Sechurte. 
. need tied oth, knead fneten (Teig). 
. nun ninn Nonne, none feiner. — 37. peace Pieb Friede, piece Stiid. 
. pale pebl bleid), pail Cimer. — 38. pray prab bitten, prey Beute. 
pane pihn Sdeibe, pain Schmerz. — 40. plum plimm Pflaume, 
plumb Bleiloth. — 41. rain tebn Regen, rein Zaum, reign regieren. 

. rite teith Gebrauch, write fchreiben, right rect, wright 3immermann. 

. ruff toff Salsfraufe, rough rauh. — 44. size bes Umfang, sighs 
Senfzer. — 45. so fo fo, sow faen, sew nahen. — 46. sore bobr 
fchmerglich, soar fdjweben. — 47. stake ftehE Pfahl, steak Gleijd- 
fchuitt (beafsteaks). — 48. strait ftreht Cnge, straight geradeaus. 

. throe froh Sodesfampf, throw werfen. 

. week wiel Wore, weak fdwad. — 51. yoke yobt Sod, yolk 
Dotter im Ci. — Unterfeheide had, hat, head, heat, hate.
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Vefeftiid in einfylbigen Worter. 

THE PLUM CAKE. 
John and James went to see their aunt at her farm. - They 

had a nice walk through the fields and lanes, and when they 
got to their aunt’s house, she came to meet them at the gate 
of the yard. She made them come in, and brought two stools 
for them to sit on in the porch. So they sat down to rest, 
for they had been a lone time on the way. Then she came 
to them with two cups of milk, and two large pieces of plum 
cake, What you do not eat, said she, you can take home 
with you. John said he was sure he could eat all his piece 
of cake; and his aunt said, Do as you please, my dear boys; 
when you have done, I will take you in the field to see the 
men make hay. While they sat in the porch, a poor man 
came to the gate. He was quite blind, and had a dog, with 
a string round its neck, to lead him on his way. The dog 
barked when he came to the gate, for he saw the two boys, 
and thought they would give the poor man a bit of cake or 
bread. The man then said. Please to give a bit of bread to 
a poor old man that is quite blind. James got up from his 
stool, and went to the gate, and said, Here, poor man, is half 
my cake for you. Thank you, said he, I do not get plum 
cake to eat, as you do; I am glad to have a dry crust of 
bread. The man sat down on the bank and ate his piece of 
cake, and the dog sat up on his hind legs to beg for a bit 
too. James ran to his aunt, and she gave him a bone for the 
dog; and James was quite glad to see them both with a good 
meal. Now, John sat still in the porch all this time, and as 
he ate very fast, his cake was soon gone; but when he got up 
to go to the gate, he felt sick; and when his aunt came to 
take them to the hay field, he was so ill, that she took him 
up stairs and put him to bed; and she told him that half of 
the cake was as much as he should have eaten. She then left 
him, and lent James a rake, and they went to the hay field, 
and the men let him help them rake the hay; and then his 
aunt gave him a new ball. For, said she, I saw how kind you 
were to that poor old man, and so I shall give you this ball 
which I meant to give to John, but you shall have it, for 
I do not like boys who eat till they are sick, and do not care 
for the old and poor. 

Sahiwierige Wirter fiir die Wusfprache: 

accompt ak-kount! Beredhnung, burial ber'-re~al Begribnip, cock- 

swain kok'-sn Bootmatroje, demesne de -mene! Grundeigenthum, 

fatigue fa-teeg' Crmiidung, gaol jale djdehl Gefingnif,, lieutenant 

lev = ten'~ nant, Quai he, subtle sut'-tl {ejlau, yacht yot Sacht. 
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§. 2 Setonung. Accentuation. 

1, Dil'-igence con'-quers all dif'- ficulties. 
2. Ed'-inburg ©ddinbirro is a glo'-rious ci'-ty. 
3. Cha'-rity begins’ at home. 
4. Char‘-itable benev'-olent institu’-tions are ver'~y use'-ful. 
5. Presumpt'-ion and selfconceit! will overshad'-ow the bright'- 4 

est attain'- ments. 
6. Apoth'-ecaries would not give pills in sug'-ar unless’ they 

were bit’-ter. 
7. Noth'-ing is more intol’-erable than proud ig’-norance. 
8. One unkind’ expres‘-sion infal'-libly gen’- erates oth’- ers. 
9. The Uni'-ted Sta'-tes of Amer’-ica are some'-times 

call’-ed the U'-nion. 
10. Unsatisfac'-tory results’ are ev'-er the con’- sequences of 

imper'-fect plans. 
. Emula’-tion is one of the great'- est inci/-tements to appli- 

ca'- tion. 
. Ev'-ery thing that conveys’ use’-ful informa’-tion is a fit 
sub'-ject for lib'-eral curios'- ity. 

. The Leg'-islature of Great Brit'-ain consists’ of the House | 
of Lords and the House of Com’-mons, with the king, | 
whose sanc'-tion is ne'-cessary to ev'-ery Bill before’ it | 
becom'-es a Law. 

14, The Leg'-islature adopt'-ed concil'-iatory mea'- sures. 
15. A sinis'-ter as‘’-pect is unluck'-y and inauspic'-ious, the 

sin'-ister cheek is op’-posite to the right one. 
16. A. des'-ert isle is uninhab'-ited, unoc’-cupied, uncul’- 

tivated; a des'-ert is a wil'-derness, a sol'-itude. To de- 
sert' a friend is to aban'-don him; partic’-ularly a sol'- 
dier deserts’ who quits the ser'-vice with'-out permis’- 
sion in viola'-tion of his enga'-gement. In fu’-ture life ev'- 
ery man will receive’ his desert’. 

17. Aristocrat is ac'-centuated in three dif'-ferent ways: ar'- 
istocrat, aris'-tocrat and aristocrat’; but all agree’ to pro- 
noun'-ce: the Aristo'-cracy desi’-res an aristocrat'-ical 
constitu’- tion. A 

18. A ty'-rant ex'-ercises an unlaw'- ful author'-ity, he assu'- 
mes a tyran'-nic pow'-er, he tyr'-annizes o'- ver his fel’- 
low cit'-izens. 

19. A con’-vict is a per'-son found guil’-ty of a crime by 
the ver'-dict of a ju'-ry, the ju’-ry convict'-ed the pris’- 
oner of fel'-ony. 

20. To premise’ is to lay down prem’-ises. The term 
prem’-ises is us’-ually appli’-ed to a build’-ing with its 
ad’-juncts. ‘ 

21. Oath of loy'-alty, suprem’- acy and alle'- giance. Per'-jury. 
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§. 3. Gefdledt. Gender. 

- Unrede: Sir Herr! Lady Frau! gentlemen Herren! Ladies 
Brauer! 
Lady is a woman of distinction correlative to Lord. 

. The consort of an Earl or Count is called Countess. 
- The Lord Mayor of London and his Lady Mayoress will 
give a grand ball, they will invite the French ambassa- 
dor and his lady the ambassadress, the viseount and vis- 
countess Palmerston, many Peers and Peeresses, some di- 
stinguished poets and poetesses, even some renowned 
actors and actresses. 

. A man, to whom a woman is united by marriage, is 
called a husband (Chemann), the woman is called his wife. 

. A widower (Witter) has lost his wife by death, a widow 
(Witttwe) has lost her husband by death. 

. Sloven is a man habitually negligent of neatness and or- 
der, a slut is a woman who sutiers her person to be dirty. 

. Experience is the mistress of fools. Grfahrung ift.... 

. A wizard (Sexenmeifter) is an enchanter (sorcerer), a witch 
(Sexe) is a woman given to unlawful arts (sorceress). 

young male of the ox kind is called steer (Stier), a young 
cow is called heifer peffer. 
The female of the horse is called a mare (Gtute); a fe- 
male colt is called a filly. 
Doe >) is a she-deer, the female of the fallow-deer; 
the male is called a buck. 
Hind (Sirjhtuh) is the female of the red deer or stag (Sirfd); 
roe roy Ste) is the female of the roebuck or hart. 
Ram (Bod) is the male of the sheep, ewe ying (Mutterfdjaaf) 
is the she-sheep. 
Drake (Eutvid)) is the male of the duck (Ente); gander (Gin- 
fevic)) is the male of the goose. 
Every bird must hatch her own egg. Seder Vogel mus 
fein eignes Gi ausbriiten. 
The crow thinks her own bird fairest. Die Rrihe halt ihre 
eigene Sie fitr die fcdhinfte. 
Roe toh (%ogen) is the seed or spawn (aich) of fishes. 
The roe of the male is called soft roe or milt (Mild), 
that of the female hard roe or spawn. Milter is the male 
fish and spawner is the female fish. 
We say of the Sun, He is setting; of the Moon, She 
is eclipsed (berfinftert). 
othing in the early existence of Britain indicated the 

greatness which she was destined to attain. She was sub- 
Jugated by the Roman arms, but she received only a faint 
tincture of Roman arts and letters. 
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§. 4, Deflination. Declension. 

. The Illustrated London News. ie illuftrirte 2. 8eitung. 

. The American question. Die amerifanifde Frage. 
. The fancy dress ball (bal-paré) of the Royal Academy of 
Music at the Hannover Square Rooms. | 
Foreign and Colonial News. %rembde und ©. Nachrichten. | 
Epitome of News foreign and domestic. 
Naval and military Intelligence. 
M. P. — Member of Parliament. Sarlamentsinitglied. 
F. R. S. — Fellow (Mitglied) of the Royal Society. 
Testimonial. to Mr. George Godwin F. R. S. 
Obituary (Todesanzeige) of eminent persons. 
The universal cattle show and agricultural exhibition in P. 

. The sailor’s home. De& Seemanns Heimath. 

. A boy’s drum. Gines Knaben Trommel. 

. Her Majesty's theatre. Das Theater Bhrer Majeftat. 

. Men know a man’s wisdom when he is an head,... pay- 
ment..., trusted,.... patience..., in need,... humility... 
great,... riches... dead. ie Gente lernen fennen.... 

16. It is good to learn at other men’s cost. — Gift blend 
men’s eyes. — We will live in honour or die like men. 

17, A white wall is a fool’s paper. ool’s haste is no speed. | 
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18. Royal Princess’ theatre. On Monday next will be pre- 
sented Shakespeare’s play of the Winter’s tale. 

19. My brother’s warden is larger than my sister’s, 
20. The Sun’s distance from the Earth is greater than the ) 

Moon’s. Die Entfernung der Gonne von der Srde tft grofer... 
21. He is going to his wnele’s (d. }. house). 
22, She is at Saint Paul’s (0. ). church). 
23. We have come from the shoemaker’s (b §. shop). 
24, Boslfernamen im Plural: The English, Welsh, Scotch, Irish, 

Prussians, Germans, Poles, Austrians, Russians, French, 
Dutch, Portuguese, Spaniards, Chinese, Swiss, Danes, 
Swedes, Norwegians, Turks, Greeks, Jews. 

25. One of the witnesses (3eugen). A pair of compasses (Rirfel). 
26. Fat paunches (Badude) make lean pates (Ripfe). 
27. A thousand Shakesperian mottoes. 
28. The Merry Wives of Windsor by William Shakespeare. 
29. Thieves and rogues have the best luck if they but escape 

hanging. 
30. Citéon have their destinies as men have. 
31. Fresh fish and Strangers Stink in three days. 
32, The British people desire no war with America. We 

hope that the American people entertain the same sentiments. 
33. Four hundred pound. Twelve pence. Few mice. Twenty 

sheep. Bad teeth. Labour stands on golden feet.
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§. 5. Die befikangeigenden Fitrtwarter. 
- Lam my own (mein eigener) master Sere, mine der imeinige. 
- Thou art thy own master, thine der bdeinige. 
. He is Ais own master, his dev feinige. 
. She is her own mistress, hers die ihrige. 
It has found is end, e8 hat fein Ende gefunden. 
We are our own masters, ours die unjrigen. 
You are your own masters, yours Die eurigen. 
They are their own masters, theirs die ibrigen. 

. A friend of, mine, thine, his, hers, ours, yours, theirs 
einer bon meinen, deinen, feinen, ihrer, (Cinbeit) unferen, eneren, 
ihven (Mebhrheit) Freunden. 
Take away my good name and take away my life. 

. If you will not assist him for his sake do it for mine. 

. Formy, thy, his, her, one’s, our, your, their sake, meinettvegen... 
- But the seventh day is the sabbath of the Lord thy God 
in it thou shalt not do any work, nor thy son, nor thy 
daughter, nor thy manservant nor thy maidservant. 

- O! God, thy will be done! Thine is the power and the glory. 
. Every man must mind his own business. 
. A man thinks fis own geese swans. 
- Better fill a glutton’s body than his eye. 
. Every man has his feeble. 
. Every man is the founder of Ais own fortune. 
. Every fox must pay his own skin to the flayer. 
. Blessed is the man, who fears the Lord ‘and keeps his 
commandments (Gebote). 

- Who has glass windows of his own, must take heed how 
he throws stones at his neighbour’s house. 

. Is this your book? No it is Aés, but I wish it were mine. 
His and mine are natures to rule the world. 

. RB. let down her pitcher (Rrug) from her shoulder. 
- Our child has lost zs cold (feinen SGehnupfen). 
. The Rhone has completely returned to its bed. 
. Bitter is patience, but dts fruit is sweet. 
. It is not meet (angemeffen) that every slight offence should 
have its comment (Qluélegung). 

. We wash our dirty linen at home ..... unfeve {himugige Wade... 

. Survey owr empire and behold our home, far as the breeze 
can go, the billows foam. 

- No prudence of owrs could have prevented our late misfortune. 
- Perform your task in silence. — Despise not your inferiors. 
. Let not your purse be your master. 
» Meddle with your old shoes. 
- Defile not your mouth with impure words. 
- Depend more on your own exertions than fortune. 
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§. 6. Cigenfdaftstvort. Adjective. 
Great cry and little wool, much bran (Sleie) and little meal. 
Old people, young men and little children must die. 
Til examples are like contagious diseases (Kranfheiten). 

. Pursue (berfolge) useful and profitable studies. 

. Rebuke ({delte) with soft words and hard arguments. 

. Sweet and short. Long and tiresome. 

. Short reckonings (Mecjnungen) make long friends. 

. Many drops make a shower. 

. Many hands make light work. 

. Ignorance is the parent of many injuries. 

. Many have suffered by talking, but few by silence. 

. Party is the madness of many for the gain of a few. 

. Old rveckonings breed new disputes. 

. Mean men admire wealth, great men seek true glory. 

. The absent party is still faulty (immer {culdig). 

. Dutch butter, Spanish wines, French claret, German hock, 
English sherry, Italian figs, Russian linseed. 

. Reckless (forglos) youth makes rueful (veuevoll) age. 

. Like sire, ke son. Such a father such a son; such as 
the tree is, is the fruit. 

. The quarrelsome are the bane (®luch) of society. 

. The younger son of a Peer is but a gentleman. 

. Better alone, than in ill company. 

. The finer the dearer, the earlier the better. 

. The greater the tree, the harder the fall. 

. The higher the mountain, the lower the vale. 

. Silence is sometimes more significant than the most ea- 
pressive eloquence. 

. The rose is not less beautiful than the tulip, though the 
tulip is more gaudy (bellfarbig). 

. To-day the richest, to-morrow the poorest. 
. The longest days and the shortest nights are more agree- 
able than the longest nights and the shortest days. 

. They suffered the greatest hardships in the roughest climate. 

. Good reasons must perforce give place to better... 

. A good name is better than wealth. 

. The very bes¢ man is not without faults. 

. Welcome is the best cheer. Temperance is the best physic. 

. Of two evils choose the least. 

. Dearest brother, it is my most heartfelt wish to see you. 

. The lion is the strongest and most courageous of all animals. 

. I am your most obedient servant. 

. Most haste worst speed. Empty vessels make most sound. 

. Far, farther, further — farthest, furthest; next, nearest. 
. The elder, eldest brother; the oldest of the town. 
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16. 

19: 

21. 
22. 

25. 
26. 

35. 

36. 
37. 
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§. 7. §iirteirter. Pronouns. 

f am the Lord thy God who brought thee out from the 
house of bondage (Dienjthaus). 

- Thou shalt have no other Gods before me. 
. He says that his heart beats with joy when he thinks 
of me and thee. — 4. Fly pleasure and it will follow thee. 
She does not love them and they will not love her. 

. Jt is a sad heart that never rejoices. 
. Wisdom or folly govern us. 
- Confide not in him who has once deceived you. 
. Beware him whom God has marked. — 10. He who (that) 
will deceive the fox must rise betimes. — 11. He who was 
with you, related to me all that passed. — 12. We, who have 
had so much experience, are not so easily deceived as 
you, who have no knowledge of the world. 
This is a hen and that is a cock. — 14. By this means he 
preserved his health; by these means many escaped death. 
The cloaks of these boys and those girls are torn. 

Bu den Hingeigenden adj. Fiirwortern (pron. dem. adj.) fann 
aud) the same Dder-, die-, Dagfelbe geredjnet terden. 

The horse of one country is the same as the horse of 
another country. — 17. The same plants and fruits are 
produced in the same latitudes. — 18. We see in men 
in all countries the same passions and the same vices. 
One ship will not run the same distance as another in 
the same time and with the same wind. — 20. Two balls 
of the same size have not always the same weight. — 
Two instruments will not always make the same sound. 
Whose ideas are these? — 23. Whom do you admire 
most? — 24, Which finger was longest? 
Which hero was killed first, Hector or Achilles? 
Of whom did he speak? 27. To whom do you wish to 
write? — 28. We lay those things which lie, but we place 
those things which stand. — 29. Those whom we saw yester- 
day are the owners of the house which was formerly mine. 

. What (tag fiir) statues are those? — 31. What have you 
seen in England? — 32. What kind of wine do you like 
best? — 33. Whoever (ter auc) immer) they be I shall be 
glad to see them again. — 34. Whatever (twas auch immer) 
has he done with the pens? Whomsoever you have seen. 
Each of us in his sphere has a duty to his country to 
discharge. — It is our duty to assist each other. 
Each of those two authors has his merit. 
When men are accustomed to encounter the hardships 
of life, they are reminded of their mutual dependence of 
each other (einander). 
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. Three may keep counsel if two be away. — Cipher = 0. 

. One eye-witness is worth ten ear-witnesses. 

13. 
14, 

15. 
16. 

17. 
18. 

21. 
22. 

§. 8. 3ahltirter. Numerals. 

3. A brace, a couple or a pair 
Are other words expressing two; 

But for a dozen we declare , 
That twelve and only twelve will do; 

Just twenty for a score we take, 
A gross twelve dozen always make. 

. Three score = 60, four dozen = 4 Dugend, two hun- 
dred persons, ten thousand foot Mann Sufanterie, five thou- 
sand horse Mtann Kavallerie, a two hundred pound note. 

5. Thirty days have September, 
April, June and November, 

All the rest have thirty-one 
But February twenty-eight alone 

Excepting leap year (Gcjaltjabr) once in four, 
Which gives to February one day more. 

. There are four seasons in a year: Spring, Summer, 
Autumn and Winter — each of three months in length. 

. What o’clock is it? Wie viel Uhr ijt e8? 

. It is a quarter past two. G8 ijt 4 anf 3 Ubr. 

. It is half past seven. G8 ift halb 8. 

. It is a quarter to three. (8 ift 2 anf 3. 

. The whole time of a day has first the morning; then 
the forenoon; then noon, afternoon, evening, night. 

. Every hundred years from the beginning of this era is 
called a century. Eighteen centuries have already been 
completed and we live now in the nineteenth century 
A. D. (anno Domini) 1856. 
On the eleventh of July we had the hottest day. 
The first day of January is the first day of the year, and 
it is called New Year’s Day. 
Beware of the first. Sitte dich vor dem erjten (Sdhnapfe). 
Wine jirst salutes then betrays; no fewer than 50,000 
English drunkards die yearly. , 
Custom is a second nature. — Once is no custom. 
The half of a fourth is an eighth. — 19. A pound con- 
sists of 16 parts called ounces, and an ounce is divided 
into halves and quarters, — 20. A few fine evenings. 
He gives twice that gives in a thrice (ugenblid). 
2 farthings = 1 halfpenny, 2 halfpence = 1 penny, 4 pence 
= 1 groat, 12 pence = 1 shilling, 2 shillings and 6 
pence = 1 half-crown, 2 half-crowns = 1 crown, 20 
shillings = one sovereign or one pound. (6 Thl. 20 Sqr). 
g. 1. 17 s. 6 d. means 1 pound 17 shillings and 6 pence.
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16. 
17. 

18. 
19: 
20. 

21. 
22. 

§. 9. Das Hillfezeitort to have. 
I have an apple. Thou hast money. He has flowers. We 
have a holiday. Have you a bird? Have they pears? 
A hungry belly has no ears. — Every bean has its black. 
— Truth has always a fast bottom. — No sunshine but 
has some shadow. — Every country has its customs. — 
No way so smooth but it has some rub. — God heals 
and the physician has the thanks. 
What have you to do with this man? 
Fields have eyes and woods have ears. — Kings have 
long hands. — Still waters have deep bottoms. — Ha- 
sty climbers have sudden falls. — Little pitchers have 
long ears. — Laws in war have no authority. 
I had yesterday a holiday. — Hadst thou a horse? 
He had a donkey. — Had we the knives, the forks 
and the spoons? — How many loaves had they? 
Thou wilt have a garden. — He will have books. 
— We shall have pleasure. — You will have nothing. 
— They will have grapes. —I shall have much time. 
Pride will have a fall. — Death when it comes will 
have no denial. — You will have as you bring. 
If they had patience, they would have success. — We 
should have company, if we had time. 
Much would have more. 
She had had time. — Thou hadst had nothing. 
He will have had trouble. — Shall we have had the 
pleasure? — They will not have had money enough. 
Will the boy have bread and milk? — He has had both. 
Had we had sugar in our tea? — We had had su- 
gar, but no milk. — I had rather be.... ich wave lieber. 
We should have had it. — I.should have had the 
book, if I had had the money. — If he had had mo- 
ney, he would have had a situation. — Had she had 
money, she would have had friends. ; 
Have patience, gentle friends! — Let him have pa- 
tience. Let them have liberty. 
Self do, self have. — Let us have courage. 
Our physician had to visit twenty patients every day. — 
I had this cloth very cheap. — He has a guinea a month, 
he has high wages for his services. 
We have to strive against temptation. 
We shall have to encounter strong prejudices. 
He would have if he desires or he requires to have; 
he should have if he ought to have. 
He had not on a wedding garment (hochgeitlicjes Meid). 
To have pleasure, pain, sorrow, a care. 

4* 
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§. 10. Das Hiilfezeitiwort to be. 

I am ha and they are unhappy. — Thou art not in- 
Jacuibedk St He is es but HY is old. — Are we con- 
tented? — Are you poor? 
You are right, he is wrong. Gie haben Hecht, ev hat Unredt. 
Art is long and life is short. — Delays are dangerous. 
Honour and ease are seldom bedfellows. 
Where the will is ready the feet are light. 
Better are small fish than none. — Here you are. 
I was the friend of the boy. — Wast thou kind? — He 
was the son of a merchant. — We were busy. — You 
were not so kind as he was. — They were dissatisfied. 
God is where he was and so he will be. 
There is oder there are 8 gicbt, there was oder there were 
e8 gab, there will be 8 mird geben u. f. 1. 
There is a perspective in time as well as in space. 
He will soon be in London. — It will be early enough. 
You will be very tall. We shall be sincere. 
It early pricks that will be a thorn. 
He would be satisfied, if he had been there. 
Have they been idle? I have been at the Universal 
Exhibition in London A. D. 1851. 
They had been very grateful to their parents. 
We shall have been very angry against this fellow. 
I should have been a fool, if I had been so careless. 
— Should I have been his enemy? 
Be so kind my friend. — Let it be so. — Let us al- 
ways be faithful. 
Be slow to promise but quick to perform. 
Be not a baker, if your head be of butter. 
Ask my fellow, whether I be a thief. 
If I were you, I should be diligent. 
She would be amiable, if she were not so talkative. 
O that thou wert as kind to me as my brother! 

Paffive peviphraftijdhe Conjugation mit to be. 
What is to be done now? Mas mup jest gethan werden? 
No faith is to be expected (muf bom thin ertvartet werden), 
from him who takes a bribe. 
Elegant simplicity is to be preferred (mup bvorgezogen twer- 
Det) to costly sumptuousness. 
Wisdom is better than rubies, all the things that may be 
desired are not to be compared with it. 

Sutveilen fteht die aftive Form mit paffiver Bedeutung. 
Who is to blame (anjftatt to be blamed)? Wer ift zu tadeln? 
Common fame is seldom to blame. — tan merfe: I was 

to be there at ten o’clock. Sch follte wm 10 Uhr dort fein. 
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11. Das regelmifige Zeitwwort. Regular Verb. 

If thou lovest them, that hate thee, thou followest the 
precepts of thy God. 
The evening crowns the day. — Poverty parts friends. 
Drink hardens the feelings, engenders strife, severs 
the best affections, starves (lift berhungern) often the chil- 
dren, wastes fortunes, deteriorates health. : 
Evil communication corrupts good manners. . 
A good word costs nothing. 
When friends meet, hearts warm (tverden tvarm). 
Poor folk’s friends soon forget them. — 8. If thou kil- 
ledst thy brother thou wouldst be cursed as Cain. 
The Allied powers will defend Sweden against Russia. 
Take heed will surely speed (Grfolq haben). 
Sorrow will pay no debts (Sdulden). 
Remove an old tree and it will wither (vertwelfen). 
Many words will not fill the bushel. 
I have often advised him to be industrious but he will 
not listen to my advice. 
It has snowed the whole night, and it freezes now 
very hard. — 16. Set a beggar on horseback and he 
will ride a gallop. — 17. Shun dram shops (Gdnapsladen). 
Marry in haste, repent at leisure (in Mtufe). 
Love me little, love me long. : 

Love your neighhour, but pull not down your hedge. 
Rule the appetite and temper the tongue. — 22. Waste 
not, want not; spare well, spend well. — 23. Ven- 
ture not all in one bottom. — 24. Praise the sea but keep 
on land. — 25. Use the means and God will give the 
blessing. — 26. Sleep without supper and wake without 
owing. — 27. Let them laugh, that win. 

. The bellow is not filled with fair words. 
Weak minds are easily amused. 
He is most loved that has most bags. 

. The Prince and Princess of Prussia will leave Berlin for 
London in the beginning of July. It is expected that 
the betrothal (Wevlobung) of Prince Frederick William and 
the Princess Royal of England will-take place during 
their stay. This news has been received with enthusiasm. 
He that is destined to be hanged shall never be 
drowned. — 33. His example was followed by others. 
Goldsmiths, drapers and grocers have been returned 
to Parliament by the commercial towns. 
Long waited or looked for comes at last. 

auf s, 3. 8. he hath, he loveth. — Endung der gtveiten est. 
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§. 12. Das 3eittyort to do. 

How do you do, Sir? Wie geht e& Shnen, mein Herr? 
At what time did she go out? — At ten o’clock. 
How, do you like England? Do you find the English lan- 
guage difficult? ‘ 
Do you know the rules of the grammar? 
Do you like roast pork? Gffen Sie gern Sdjweinebraten? 
Do you not eat mustard with your roast beef? 
O thou monster ignorance; how deformed dost thou look? 
To whom do you owe the money?.... Gind Gie jdhuldig.... 
What kind of wine do you like best? Weldje Sorte Wein trin- 
fen Gie ain liebften ? 

10. Did he become a merchant or a soldier? yt er Kaufmann 
oder Soldat geworden? 

11. How did you sleep last night? I thank you, very well. 
12. Do you think that this can be done? 
13. At what time did the Sun rise this morning? 
14, At what time do you go generally to bed? 
15. Do you believe him to be honest and upright? 
16. We do not always attain our object. 
17. He did not do it yesterday but the day before yesterday. 
18. Your brother did not give me the money. 
19. I do not know whither he has gone. 
20. It does not seem to me that he will succeed in this work. 

Es fcheint mir nicht, dab es ihn glitcen wird bei diefer Arbeit. 
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31. Why did you not resist the temptation? Warum twiderjtanden... 
22. Do you know the duke? I do know him. 
23. Did you hear the music? J did hear it. 
24. Does he admire this lady? He did admire her. 
25. Do as you would be done by. — 26. Do to others as 

you would wish them do to you. — 27. Do not judge bet- 
ween friends. — 28. Do not be angry. — Do not spur 
a free horse. — 29. Do not speak to him! Gprechen Sie nidt 
mit im! — 30. Do not prefer money to virtue! — 31. Do 
not go out without me. — 32. Do as you like, but do not ask 
me any more. — 33. He that does lend, does lose his 
friend. — 34. He knows her better than I do (know her). 

35. You ate more meat that I did (eat). — 36. Will this plan do 
(gelingen)? It will not do. — 37. Do, oblige me! 
To do work, business, a task, a favour, good, well, ill, 

right, wrong, honour, credit, damage, injury, justice, some- 
thing, a kindness, a good action, a foolish thing, as one pleases. 

Die gweite Perjon Sing. Praes. wird auc) gefdrieben thou dost. N. Webster 
fagt daviiber: To do, when transitive, is formed in the indicative present 

tense thus: I do, thou doest, he does or doth; when auxiliary, 

the second person is thou dost. 
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§. 13. Gigenthiimlidfeiten der Whrwandlung. 

Thy mind is improved by studying good books. 
Thou agreedst with me for a shilling a day. 
I cried but no one did help me. 
It is a fact not to be denied that no man is perfect. 
O man, who art thou that repliest against God.— A prince ~ 
relies on the affections of his subjects for support. 
She who studies her glass neglects her heart. — Better 
be envied than pitied. 
The deceased died of poison. — A dying man is gene- 
rally tormented by alarming thoughts. — Delights like phy- 
sicians leave us when dying. — They died by the sword. 
Pharaoh array ed (befleidete) Joseph with fine linen. 

. The fortress has been taken and destroyed. 
The Allied Army was annoyed by a continued cannonade. 
She washes herself three times a day. 
The foremost dog catches the hare. 
Beware the geese if the fox preaches. — Example tea - 
ches better than precept. 
He vouches signifies the same as he warrants. 
Favour is deceitful and beauty passes away. 

. An arrow hisses in its rapid flight. 

. He possesses many farms which he cultivates. 
The moon waxes, the moon wanes. 
In Italy the passengers are robbed on the road. 
He stopped his ears to hear nothing. — Abraham wor- 
shipped the Lord his God. 

. Animals are running on their feet, carriages on wheels. 

. He summed up along column of figures with facility. 
After having supped they went to bed. 
Thou thinnest thy blood by drinking plenty of water. 
If thou hittest me I shall strike thee. 

Qm Lerte ift ein Srrthum, im Imperf. mug eé Heiffen hit (gl. §. 14. Nr. 75.) 

. He that comes after me is preferred before me. 

. Nature has allotted here a small share of comfort to men. 
Only those tradesmen who supply the Imperial couple 
shall be permitted to place the Imperial coat of arms 
(QSappen) over their doors. 
He suffered pain of body and grief of mind. — Many have 
suffered by talking, but few by silence. 
She has profited by your counsel. 
Mill-wheels are propelled by wind, water or steam. 
T have travelled during the last vacation. — Aquileja was 
levelled by Attila to the ground. 

Dye (farben) bildet dyed (gefarbt), aber dyeing (farbend); hoe bob (aushacten) bildet 

hoeing; shoe (§. 14. No. 125.) bildet shoeing imubing; singe fengen singeing. 
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§. 14. Die unregelmifigen 3Zeitwarter. 

. He abode in my house. — Abide with me in this land. 
. Many bodies of saints arose (ftiegen empor). — No contentions 
have arisen amongst them since their reconciliation. 

. I. C. awoke Lazarus who had been four days buried. 

. Man is born to trouble. — None is born a master. 
. There were new men who bore the highest titles. — The 
land bore EK. N. E. from the ship. — The burden which 
is well borne is light. — His pious brother is sure the 
best who ever bore that name. — They who have borne 
a part in the labour, shall share the rewards. 

. The Romans beat (jdjlugen) the Carthaginians at sea. 

. The Lord God breathed into his nostrils the breath of 
life and man became a living’ soul. What has become of him? 

8. Well begun is half done. — From Nimrod first the 
savage chase began. — Tears began to flow. 

9. My home beyond my hopes beheld again. — We are 
beholden to your love. QWir find eurer Liebe danfbarlich 
verpflidtet. Behold the lamb of God which takes away the sin. 

. A bow long bent at last grows weak.— Bend his mind. 

. Bereft of life. — You have bereaved me of my children. 
. Pardon in time besought. — I besought him in vain to 
spare me. — I beseech your patience. 

. The city is beset with troops. We are beset with enemies. 

. He bade me tell all my adventures. Bid me come to thee. 

. A ship ice-bownd or wind-bound. — The king of 
England is bownd to conduct the administration according 
to law. — The ship bound to Liverpool or Elsinore. 

. The enemy’s dog db me. — The frost bites. 

. He bled from the nose. — My heart bleeds. 

. The house of Darnley was blown up by gunpowder. — 
Large elm-tree blown down in Hydepark, May 7th, 1856. — 
The South-East wind blew a gale and knocked down the tent. 

. Oft goes the pitcher to the well but at last comes home 
broken. — He has broken his faith. — Know where the 
English tongue is spoken, the chains of Slavery must 
be broken. — Immense sums have been expended on 
works which, if a rebellion broke out, might perish in 
a few hours. — The light breaks through the clouds. 
Bred up in grief can pleasure be our theme? — That 
which is bred in the bone will never out of the flesh. 
There is but One God but the folly of mankind brought 
in the images of Gods. — The check of physical force 
brought the fiercest man to reason. He has been brought up. 
The actual king of Prussia has dwi/t many churches. — 
Rome was not built in one day. — To build a ship. 
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23. A burnt child dreads the fire. — The man was sentenced 

28. 

29. 

30. 
31. 

32. 
33. 

34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 

40. 
41. 

42. 

43. 
44. 

45. 
46. 

to be hanged and the woman to be burnt alive. 
. She burst into tears. — Better belly burst than good 
drink lost. — A spring bursts from the earth. 

. He bought a fine estate. — Sleep cannot be bought. — 
Bought wit is best. — He bought a minute’s mirth to 
wail a week. — To buy is the same as to purchase. 

. The dice are cast. — The ship cast anchor in the Roads. 
. He has caught a cold. — Do not sell the Bear’s skin before 
you have caught the Bear. — A mouse that has but one 
hole is soon caught. — Old birds are not caught with chaff. 
I chid his folly. — If you have forgotten to repeat the 
irregular verbs you will be chidden. The people did chide. 
Many are called but few chosen. — They have chosen 
the part of honour and virtue. — Chosen by the ballot. 
He has cleft wood. — To cleave a rock, the flood. 
They united and clung together. — The children clung 
to their-father. The tendril of a vine clings to its support. 
The fields are clad in cheerful green. 
Caesar came, saw and conquered. — The ship came 
with a fine breeze. — The largest portion of the knowledge 
of every existing man has come to him from his predecessors. 
I am overcome by fatigue. The end of all flesh is come. 
The army and navy cost (fofteten) four millions a year. 
An error has crept into this book. The serpent creeps. 
The cock crew or crowed three times. 
The timber has been cut in the forest. 
None of his disciples durst ask him, Dare heraugfordern R. 
He dealt in all sorts of things. — Formerly few assizes 
were wont to terminate without leaving some unfortunates 
to be dealt with at the gallows. 
A ditch was dug. To dig gold, ore, coals, fossils. The diggings. 
Do a thing rather than wish it done. — He has done his 
best. — Every Englishman did his duty nobly and died 
like a hero. — If a man will have his business well done, 
he must do it himself. — You may go out when you 
have done writing (wenn Gie mit dem Sehreiben fertig find). 
A line has been drawn. — One day last week, as the 
Earl of E. was leaving the National Bank, his pocket 
was picked of @. 100 which he had just drawn. 
I dreamt of an absent friend. To dream away one’s time. 
He was greatly heated and drank with avidity. — He 
drank and she made the camels drink also. — Ever 
drunk, ever dry. — I drink to your Grace. 
The cab drove off as rapidly as possible. 
The word was made flesh and dwelt amongst us. 
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. The poor man had nothing, safe one little lamb which 
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They ate and drank the whole day, when they had eaten 
they fell asleep. — Goats eat vegetables. 
I fell at his feet to worship him. His son fell at Sebastopol. 
In winter the horses are fed with hay and oats. — He 
that gapes (Mund anfiperrt) until he be oe , well may gape 
until he be dead. — Springs feed lakes and rivers. 
An irregularity is often felt to be a grievance (Belaftigung). 

. The Prussian soldiers fought well. — The apostle Paul 
says: I have fought a good fight. — He fought against. 

guilty and condemned to an 
ignominious death. — Safe bind, safe jind. 

. He fled into Egypt. — The enemy jled at the first fire. 

. Jove flung his lightning. Of the western provinces, which 
obeyed the Caesars, Britain was the last that was conquered 
and the first that was jlung away. — Fate flings the dice. 
The bird has flown away. — The swallows have flown 
to warmer countries to pass the winter. 
Few ever repented of having forborne to speak. 
The forbidden fruit is sweet. — Forbidden fruit tempts 
the most. — I have forbid him my house. 
Eaten bread is soon forgotten. — Seldom seen soon 
forgotten. — The danger past, God forgotten; once on 
shore we pray no more. — To forget benefits. 
God has forgiven my trespasses. — If an English Sovereign 
for ends generally acknowledged to be good exerted a 
vigour beyond the law, the people not only forgave but 
applauded him. — Savages never forgive injuries. 
The righteous man is never forsaken. 
The frozen climates of the North. — Mercury freezes... 
If I learn a new language, I feel as if I had got a new 
soul. — Mr. Palmer got into pecuniary difficulties. — 
So got, so gone. — Evil gotten, evil spent. — I have 
got permission. — She has got a fair complexion. 
A gilt cup is overlaid with a thin coating of gold. 
The son appeared girt with omnipotence. 
The woman whom thou gavest to be with me, she gave 
me of the tree and I did eat. — The health of the Queen 
and the Royal Family were given. — The war-whoop of 
the Indian has given place to the shriek of locomotive. 
Lightly got lightly gone. — Mazzini has gone to Switzer- 
land. — The sentiments of people as to capital punishment 
have undergone a great and salutary change. — The 
House went into Committee of Supply. 
Thou shalt not make to thee any graven image. 
The miller has not yet ground the corn I sent him on 
Tuesday. — To grind an ax or scythe on a stone. 
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he had bought and reared up; and it grew up together 
with him and his children. — A grown woman. 
1788. Tune 25. Three men hung and one woman burnt 
for coining. — The thieves have been hanged. 
I love the Lord because he has heard my voice. — The 
young cock crows as he had heard the old one. 
She hove a sigh (Geufjer). — To heave up the anchor. 
The timber (Vaubhol3) has been hewn. — To hew a stone. 
He hid himself three days. — Love and cough cannot 
be hid. — I have not hid my iniquity nor my sins. 
The archers Ait him. — The cannon ball hit the mast. 
He must needs swim that is held up by the chin. — The 
Most High held still the flood till the Israelites had 
passed. — It is now universally held..... &8 ift jet allge- 
mein anerfannt, Ddaf.... — A meeting of literary gentlemen 
was held last week. — Hold your laughter,.... tongue. 
He has hurt himself. — A man is not as soon healed 
as hurt. — We hurt a man by destroying his property. 
He has kept his faith. — Fortune is easily found but 
hard to be kept. — To keep any thing in the memory. 
He has knelt before the tyrant. — He kneeled down. 
She has knit stockings. — To knit the brows. 
When Alexander knew that he had killed his friend 
Clitus he grieved much. — Socrates said that he himself 
knew nothing. — A man is known by the company he keeps. 
— A friend is never known, but in time of need. — A tree 
is known by its fruit. — Unknown unmissed. 
Newly laid egos. — No English King has ever laid claim 
to the general legislative power. — Penny and penny 
laid up will be many. — A duty has been laid on salt, 
He led the horses into the stable. — To lead armies. 
She leant on my arm. — It leans to the right or left. 
He leapt over the fence. — Look before you leap. 
He has learnt the irregular Verbs by heart. 
He has left his country. — Wanted left off clothes for 
exportation. — We have left all and followed thee. 
Lent money is soon spent. A little good...... 
Furnished (mdblivte) and unfurnished rooms (Simmer) to be led. 
It was a cave and a stone lay upon it. — He lay down 
again and closed his weary eyes. — Lie liigen ijt R. 

. He lit a Candle. — People kt up for the Queen. 
A laden carriage. — An obstinate heart shall be laden 
with sorrows. — The guns have been loaded. 
Five English Kings /ost their lives in a hundred and 
sixty years. — He lost his right hand with a shot. — 
Where nothing is the king has lost his right. — All is 
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not lost that is delayed. — Credit lost is like a broken 
glass. — It is not dost that a friend gets. 
Ready (fertig) made clothes. — God not only made but 
created; not only made the works, but the materials. 
You thought evil against me, but God meant it into good 
to save much people alive. — What mean these stgnals? 
We met with many things worthy of observation. — Friends 
meet to part, true foes once met are joined till death. 
He has mown the meadow with a scythe (Gidel). 

. He paid his debts and changed his life. — He has paid 
me a visit. — He paid for kindness with neglect. 
God planted a garden and there he put Adam. — He 
made a proclamation and put it into writing. — Mr. Palmer 
was put to death. — The male inhabitants of the con- 
quered town were put to the sword, the women and chil- 
dren led into slavery. — He put fire to the fuel. 
He has quit his native country on a voyage. 
His Majesty read his reply in a firm loud voice, and the 
reading was more than once interrupted by the cheers of 
the assemblage. — The Fire Insurance Bill was read a 
third time and passed. — Many papers were read. 
He rent a lion as he would have rent a kid and he had 
nothing in his hand. Powder rends the rock in blasting. 
To be rid of trouble. — Itjis not easy to red the sea of... 
He rode, he fenced, he moved with graceful ease. — They 
rode upon the camels. — A ship redes at anchor. 
The bell has been rung. — The whole town rings with.... 
He rose at six o’clock a.m. — The funds rose. — When 
the sun rose the fog disappeared. — He rose from bed. 
The lightning has riven the oak. — To rive with wedges. 
The fire ran along upon the ground. — The Russian 
Emperor overran the Northern Provinces of Turkey. 
The timber has been sawn into boards or planks. 
When General Wolfe was dying, an officer standing by 
him exclaimed, ,See how they run!* , Who run? said the 
dying hero. The enemy, sad the officer. ,, Then 
I die happy,“ said the general. — God said: There be 
light. — He who said nothing gained his point. — Youth 
is said to be generous. — I have said my lesson. 
The moon is not seen where the sun shines. — Pride is 
easily seen in others, but we can rarely see it in 
ourselves. — Seven other kine came up léan fleshed such 
as I never saw for badness. — Caesar came, saw and 
conquered. — See, whether the estimate is correct. 
He found no place for repentance, though he sought it 
carefully with tears. — The lovely toy so fiercely sought 
has lost its charm by being caught. — God seeks men. 
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The flesh has been sodden i. e. decocted for food. 
The troops fought like lions and sold their lives dearly. — 
My friend has sold his horse but he will buy a better one. 
I sent for a physician. — Sorrow comes unsent for. 
The sun has set. — There was set meat before him to eat. 
We have sown oats, clover, barley, wheat, rye, seeds. 
We shook hands. — The wind shakes a tree. 
Falstaff was an ill shapen drunkard. 
His chin and cheeks were well shaven. — A bald head 
is soon shaven. — The Scythe shaves the waving green. 
God tempers the wind to a shorn lamb. — Many go out 
for wool and come home shorn. — To shear cloth. 
She shed tears in repentance of her sins. 
He has shown himself unequal to the task. 
The moon shone full upon them. uch R., ipf. u. pp. shined. 
The cobbler’s wife is the worst shod. — The common 
horse is the worst shod. — To shoe a sled or sleigh. 
A fool’s bolt is soon shot. — Near or far off, well won 
is still well shot. — An elephant 120 years old is to be 
shot in consequence of extreme age and physical weakness. 
The leather has been shred into small narrow pieces. 
O mighty Caesar! dost thou lie so low? Are all thy 
conquests shrunk to this little measure? 
The doors of the fortress are shut at eleven o’clock. — 
When the steed is stolen, the stable door shall be shut. 
Hymns have been sung for the praise of God. — Mrs. 
J.... Lind never sang with greater splendour. 
A well has been sunk in our court-yard. — The ship 
sunk, — Capital sunk in suitable farm buildings. — 
Hearts that were never known to blench, that fearless 
into battle went, sank when they changed the deadly 
trench for scant raw meals and fireless tent. 
The Attorney-General (Oberjtaatsantwalt) sat (alt sate) down 
having addressed the court upwards of four hours. 
Neglect has slaughtered more than War has slain. — 
Macbeth slew Duncan though he was his kinsman. 
Duncan slept in the house of Macbeth. — I slept very 
well for I was tired when I went to bed. 
We slid on the ice frequently last winter. A sled sides. 
David slung a stone upon Goliath i. e. threw with a sling. 
He pinched the children in the dark and then slunk into 
a corner. — Slink i. e. to sneak, to steel away. 
David smote Goliath with a sling and a stone. 
English is read, understood and spoken everywhere. — 
Lord Palmerston spoke to the purpose. — Speak when 
you are spoken to, come when you are called. 
Those that profaned and abused the temple sped no better. 
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The word satire ought to be spelt with i, and not with y. 
He spent all his money for clothing. — Redeem misspent 
time by assiduity. — The ball had spent its force. 
She spilt the water from the pail. — Blood so justly spilt. 
All the yarn which Penelope spun in Ulysses’ absence 
did but fill Ithaca with moths. A spider spins a web. 
He spit on the carpet. Spit i. e. to eject from the mouth. 
The ship stranded and split. — A people split into parties. 
When the shepherds had departed they spread abroad 
the fame of Christ in all the country. The elms spread... 
A sudden light sprung through the vaulted roof. — The 
semi-inanimate corpse sprang up with a galvanic convulsion 
and struck the astounded executicner a blow on the face. 
Commonwealths (Stepublifen) only by virtue stood. 
Let him that stole steal no more. — Stolen waters are 
sweetest. — One night she stole away. 
The points of spears are stuck within the shield. 
The bee stung the man. The conscience is stung with... 
It stank in this dirty place. Stink i. e. to emit a bad... 
Flowers have been strown on her grave. 
The general strode along the battlefield i. e. walked with... 
Tullus Hostilius was struck with lightning. — The architect 
was so enraged at the apprentice for working better than 
himself that he struck him a blow on the forehead which 
killed him. — The sultan has ordered medals in gold 
and silver to be struck off in honour of the fall of Sebastopol. 
Toil strung my nerves and purified my blood. 
The ambition of Napoleon strove to equal Caesar. 
A sworn interpreter. — He who has sworn a false oath is 
called a per'-jurer. — The judges are sworn into office. 
When he was brought to the bar to hear his judgment 
he was stirred with such an agony, he sweat extremely. 
The bladder was swollen by inflation. — He has hurt 
himself, his leg is swollen. — Swelling like a turkey-cock. 
A heavy wave broke over the ship and swept away one 
of our boats. — The wind swept the snow from off the 
tops of those high mountains and cast it down into the \ 
plain in such abundance that the Turks lay as men 
buried alive. — Sweep before your own door. 
I swam with the tide. — Boys are taught to swim. 
If the coach swung but the least to one side she used 
to shriek so loud, that all concluded she was overturned. 

The king being in rage took it grievously that he was 
mocked, — Mr. Palmer took away that man’s life by 
poison. — If I am not mistaken, I have seen him already. 
Moses wrote this song and taught it. — We have been 
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taught by long experience.... — Wit once bought is worth 
twice taught. — John taught his disciples to pray. 
He roared, he beat his breast, he tore his hair. — 
During the reign of Henry the Sixth England was torn 
by factions. — The hand of fate has torn thee from me. 
I will not eat till I have told my errand. — All truth 
may not be told at all times. — He foretold me all that 
has happened. — Tell me now what thou hast done. 
The religion is no matter to be slightly and superficially 
thought upon. — Methought she trod the ground with 
greater grace. — When Peter thought thereon he wept. 
They have thriven and prospered. Trees thrive in good... 
On Saturday last a young man threw himself from the 
top of the column of -Tuly at Paris und was killed on the 
spot. — A-poor widow threw in two mites which makes 
a farthing. — A vessel thrown upon a rock. 
The sons of Belial shall be as thorns thrust away. 
The worm will turn when trod upon. A welltrodden path. 
It was not so to be understood. — The pawn - broking 
trade (Pfandleihgefchaft) is generally to be wnderstood to have 
been practised by the Romans and to have been fol- 
lowed in the middle ages by the Lombards. 
The moon has waren and afterwards waned. 
Our grandfathers taught their children to hate the French 
because they were a nation of slaves and wore wooden 
shoes. — The drop gradually wore the stone. 
Her robes were so woven that it seemed as if snow and gold 
had been wrought together. — The cloth had no seam but 
was woven throughout. — To weave twigs. 
There were groves whose rich trees wept odorous gums 
and balms. — Phocion has never wept nor laughed. 
The rain has wet my clothes. — The sponge has been wet. 
Sebastopol was not so strong but it might be won. — Faint 
heart never won fair lady. — The advocate won the jury. 
I have wound up my watch. — He wound the shrill horn. 
This so wrought on the child that afterwards he desired to 
be taught. — The mill or machine worked well. 
We wrung the water out of our wet garments. 
He have nothing to retract or alter in what we wrote on the 
24” ult. — I have written two letters but have received no 
answer. — The ten commandments were written with the 
finger of God on tables of stone. — He wrote figures 3ablen. 

€é fommt aud) vor: 16. bit gebifjen, 27. die regelmafigen Yormen catched, 
28. chid gefdolten, 30. cleave fleben geht reqelmipig; bei cleave {palten find die 
Sormen impf. clove und pp. cloven veraltet, 38 dare herausforbdern ijt regelmipig, 
39. R. pevaltet, 57 and) pp. forbid, 58. forgot pp. bergeffen fommt auch por, 
80. aud) R., 105. I rung ic) fdutete ift ebenfalls gebrauchlid), eben fo 130. 
I sung id) fang, 181. I sank ich fant veraltet, dgl. 182. I sate id) fab, 160. aud R. 
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§. 15. Die unvollftindigen Hiilfsseitwarter. 

. No man can be called happy before his death. 

. A man cannot spin and reel (hajpeln) at the same time. 
Contentment cannot be too dearly purchased. 
We cannot get as many soldiers as we require. 

. You cannot eat the cake and have the cake. 

. Love cannot be obtained by compulsion (Siang). 

. A blind man may perchance hit the mark. 

. Knavery may serve for a turn, but honesty is best at long 
run. — 9. God grant, the peace may last. 

. If it were not for the belly, the back might wear gold. 

. Difficulties should be encountered not always feared. 

. Thou shalt not kill neither shalt thou steal. 
. Every man will shoot the enemy but few will go to fetch 
the shaft (Pfeil). . 

. He that will learn to pray let him but go to sea. 
. Too too will in two. 3u biel veift. 
. The longest day must have an end. 
. Craft (Hinterlift) must be veiled but truth goes naked. 
. Desperate cuts must have desperate cures. 
. We ought to appear at church as decently as possible. 
. We ought not to live for ourselves only but also for others. 
. What God will no frost can kill. 
. A fool may ask more questions in an hour than a wise 
man can answer in seven years. 

. » Marry your son when you will, but your daughter when 
you can“ guoth I oder he (jagte ich, er). 

. What I cannot do by might I will do by sleight (Gunftgriff). 

. He that would please all and himself too, undertakes 
what he cannot do. 

. Who spends more that he should, shall not have to spend 
when he would. 
We must not do any work on Sabbath day, but we may 
work all the other days of the week. 
They must hunger in frost that will not work in heat. 
He that would live in peace and rest, must hear and 
see and say the best. 
If we cannot as we would, we must do, as we can. 
They who cannot as they will, must will as they can. 
A man may lead a horse to the water, but he cannot 
make him drink unless he will. 
Contrition, though it may melt, ought not to sink or 
overpower the heart of a Christian. 
If thou wouldst improve in knowledge, be diligent. 
Though thou mightst have foreseen the danger, thou 
couldst not have avoided it. 
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8. 16. 3uriifbesiiglicye Siirtwirter. 

I. 3m Nominativ: 
For what thou canst do thyself rely not on another. 
He that deceives another is often deceived himself. 
Few envy others’ merit that possess merit themselves. 

I. 3m Accusativ: 
I shall help myself ich) werde mich bedienen, u. 7. tv. 
We do not know ourselves if we consider oursel- 
ves as perfect beings. Mir femnen ung midt, tent vir... 
We seat ourselves when we wish to sit. 
He that makes himself a sheep, the wolf will eat him. 
It is no small conquest to overcome yourselves. 
G8 ift feine feine Croberung, fich gu befiegen. 
Do not trouble yourself. Bemiihen Sie fic) nicht. 
A crow is never the whiter for washing herself often. 
The Aristocracy of England have proved themselves 
the friend of the people.... Hat fic) ertwiefen alg.... 
Malice hurts itself the most.... bertwundet fitch... 
God keep me from my friends, I shall keep myself (id 
twerde mic) bitten) from my enemies. 
For the worst provide, the best will save itself. 
Pardon often others, thyself (dir) seldom. 
Do thy own work and know thyself.... lerne dich fennen. 
If every one would mend himself, all would be mended. 
Ingratitude calls itself (nennt ftch) no man’s debtor. 
Command yourself and you will command all things. 
He that is much flattered soon learns to flatter himself. 

TL. Mit Pripofitionen: 
Speak not highly of yourself lest it lead to vain glory. 
A soldier, fire and water soon make room for themselves. 

Gin Verbum medium nennt man ein foldhes englifehes Seitwort, weldjes zugleich 
tranjitip oder intranjitib und refleriv oder guritetbeiiglich ift, ohne dabei ein 
befonderes Siirwort amuwenden; 3. B. I submit my opinion to your 
judgment ich untertverfe meine WXufic)t Shrem Urtheile, und The slaves 
submitted to their master die Sflaben unterwarfen fic) ihrem Herren. 

Chenfo giebt e$ viele Zeitwsrter, weldje in der deutfehen Sprache mit dem zu- 
ricbeziiglichen Biirwort verbunden werden, in dev englifehen Sprade dage- 
gen nidt; 3.8. What had happened elsewhere would have assuredly 
happened here, to happen 3u iiberfegen ijt mit fic) ereiqnen.“ 

Twice during the middle ages the mind of Europe had 
risen (hatte tic) erfoben) against the domination of Rome. 
The second reformation had its origin in England and 
spread (berbreitete fic)) to Bohemia. — Dress before you leave. 
Mercy contemned turns (bertandelt fic) to fury. 
Rejoice not (freue did) nicht) when your enemy stumbleth. 
Meddle not (befaft uch nicht) with which concerns you not. 

5 
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17, 18. Qntranfitive Zeitwodrter.  Umjtandstwirter. 
1. We have arrived at Shrewsbury Sdrohsbori. 
2. We have met ina foreign country. Wir find zufamumengetroffen. 
8. We have alighted from on horseback. Bom Pferde geftiegen. 
4, He has behaved well and not ill. Gr hat jich anfgefiihrt... 
5. Wisely and slow! They have stumbled (fie find gejtol- 

pert) that have run (gelaufen find) too fast. 
6. Where did you come from? Whither are you going? 
7. When wine is in, wit is out. Fete: 
8. The housemaids hurry backwards and forwards. 
9. He has come back, to call his friends together. 

10. Covetousness brings nothing home. 
11. We have broils at home and enemies abroad. 
12.- Qofe anf hereof, thereof, whereof; — from; — by; — 

on; — upon; — at; — in; — with. 
13. Fame is often a common liar. Positive men are often 

in error. 
14, Who will not keep a penny, shall never have many. 
15. We should always prefer our duty to pleasure. 
16. Better late than never. Itis never too late to learn. 
17. Seldom seen, soon forgotten. 

. Silence doth seldom any harm. 

. Barking dogs seldom bite. 

. Counsels in wine have seldom prospered find geglitdt.... 

. Hasty resolutions seldom have sped find gegliidt.... 

. Better to-day than to-morrow. 
Do not to-day what you will repent of to-morrow. 
Soon ripe, soon rotten. 

. The fairest rose is soonest stained. 

. Wherefore do you droop your head? Why look you sad? 

. Men are said to have lived longer of old (vovmals). 

. Consider well, dispatch quickly. 

. Fools make fain fair words. 
We may live happily, though our possessions are small. 

. It is quite in vain to talk to this man, for he will 
never listen to you. 

. How are you? I thank yon, very (quite) well. 
Sorrow is soon enough, when it comes. 
Give a rogue rope enough and he will hang himself. 

. He liveth long, that lives well. — Soon well, long ill. 

. William acted nobly, though he was unsuccessful. 

. As hot as a toast. As full as an ege of meat. As dead 
as a herring. 

. Sooner said than done. 

. How many cups have you giventhe child? As many asthree. 

. Smooth waters run deep. 

&
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§. 19. SBritpofitionen. Prepositions. 

. AgBout my neck, — the tabernacle, two yards about the 
stem, about the third hour. — I must be about my fa- 
ther’s business. There fell that day about three thousand 
men. They were about to flee out of the ship. 
ABOVE my head. The fowls that fly above the earth. 
Health is above wealth. The price of a virtuous woman 
is above rubies. The Lord is above all nations and his 
glory above the heavens. He was seen by above five hun- 
dred brethren at once. The serpent is cursed above all 
cattle. God will not suffer you to be tempted above 
what you are able. 

. Across the river a bridge is laid. A line passing across 
another, 
Arter the house. After supper, .... a model. Good after 
ill and delight after pain. To walk (live) after the flesh. 
Constant aie guards AGAINST temptation. 
The troops marched “atone the bank of the river. — 
Along shore. 
A. shepherd AMIDST his dock. 
There is not one AMONG a thousand, possessing the like 
qualities. 
The country AROUND us is beautiful. 
At the ninth hour; at this news, at peace, at war, at 
first, last, least, best, worst. Dinners to be ready ai five 
minutes’ notice. 

. ArHwart the path, a fleet standig athwart our course. 
Both parties shall come BEFORE the judge. — The el- 
dest son is before the younger in succession. 
To ride BEHIND a horseman. — One student is behind 
another in mathematics. 
Brtow the knee. — High life above and below stairs. 
Sit down BESIDE me. — My neighbour has two sons be- 
sides a niece. 
Many a slip BETWEEN the cup and the lip. — Do not judge 
between friends. 

. BryonpD our reach, comprehension, power. 
My brother is loved BY every one. [ am by birth a Ger- 
man. To go by the stage-coach. The way by sea is dan- 
gerous. Ratify promises by performances. I am taller 
than you by two inches. I conjure you by the living God. 
Avoid idleness by any means. A good book is by no 
means to be despised. 
Ungebrauchlicy, zutveilen mit m — of, 3. B. im despite of 
his enemies. 
To run Down a hill, to fall down a precipice. 



23. 

24, 

25. 

26. 

27. 

29. 
30. 
31. 
32. 

47, 
48. 
49. 
50. 

Durine life, our earthly pilgrimage. 
An eye FOR an eye and a tooth for a tooth. — Friends 
ought not to quarrel for a trifle. 
From the cradle to the grave. Separate the coarse wool 
from the fine. Men often go from good to bad and from bad 
to worse. Men judge of facts from personal knowledge. 
Sugar in tea, in deed, im fact, im quality.’ In thee all 
nations shall be blessed. 
Come rinro the house. One stream falls or runs into 
another. Ice is convertible into water and water into va- 
pour. — We are all liable to be seduced into error and 
folly. 
A. friend sits NEAR me. — The man fell and was near 
destruction. 
Christ enjoined on his followers not to publish the cures 
he wrought; but NoTwITHSTANDING his injunctions they 
proclaimed them. 
The white cliffs or Albion. — No particle of matter can 
move of itself. — He lost all hope of relief. 
Two miles orr this town. Beraltet. 
He has not a friend ON whom he can rely. 
A boat sails OvER a lake — Watch over your children. 
Dignity without wealth is like a good servant our OF 
place. — Did you come out of design or by chance. — 
Out of office. 
All were defeated save a few. Gelten. 
I have not seen my friend since January. 
To bore THROUGH a piece of timber, a board. A_ ball 
passes through the side of a ship. 
A general opinion prevails THROUGHOUT England. 
I will wait TILL next week. 
He is going Tro church. He is rising to wealth and honour. 
Three is to nine, as nine fo twenty seven. 
He set his face Towarps the wilderness. 
The carriage is UNDER cover. — We have a cellar under 
the whole house. Colonies under the British government. 
Go up the hill. — Up and down (Adv.) trains. ; 
He has his coat upon his back, his hat is wpon his head. 
Wirn study men become learned and respectable. — The 
champions fought with each other an hour. — 
Wirutn the knowledge of the present generation. 
Experience WITHOUY reason is a ship without a rudder. 
According to experience drunkards seldom grow old. 
The Lord has spoken good concerning Israel. 
Respecting us his conduct is commendable. 
To win by dint of arms,.... of war,.... of importunity. 
All were involved in this affair except one. 
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S$. 20, 21. Worffolge, Binderwsrter, ebenfiige. 
E 

lek 

ET 

VE 

VI. 

VEL 

E 

II. 

ABGE 

Anknipfung vou Uebenfigen dard) Conjunktionen: 
Temporale. After you were gone, he began to write. — 
W hen he had done speaking, he fell asleep. — As (fo lange 
alg) the governess was present, the children behaved well. 
Gaufale. I love you, because you behave well. — You 
must stay at home, since you are not well. — I shall 
go out, for I have promised to call upon him. 
Conditionale. If you do it, you will be punished. — 
You will never be respected, unless you abandon your 
bad company. 
Goncefjive. Many people are not happy, although they 
are rich. — Many persons endeavour to become rich, 
yet they do not succeed because they spend too much 
money. 

. Sntentionale. Some are so wicked, that they would 
take things away from others by violence. — Providence 
never intended, that any state here should be either 
completely happy or miserable. 

Wdverfative. Measure twice, cut but aber once. — It is 
proper to be long in deliberating, but we should execute 
speedily. — Neither despise nor oppose, what thou dost 
not understand. 

Comparative. As far, as we can see, — They know 
how to write, as well as he does, but he is a much 
better grammarian, than they are. 

Cintheilung der Ucbenfihe nad) ihrem Wefen: 
Subjtantivfabe. a) Subjettjay: To speak with propriety 
a foreign language, requires much practice; b) Gomplement- 
jae: I hope, to see you as soon as possible — These rules 
are intended, to teach young persons, to write with 
propriety, perspicuity and elegance. 
Wdjectivjage, angefuiipft durcj: a) ein relatives Pronomen: 
These are the rules of the master, who must be obeyed. 
The man, who flatters, is a most dangerous being. — 
b) ein interrogatives Pronomen: Whoever the boy may be, 
who has broken the window, he shall pay for it. c) cine 
Conjunction: The estate, where you have lived last summer, 
has been sold. — Recreations, though they may be of 
an innocent kind, require steady government. 
Woverbialfise. Ort: Remain, where you are. — 8eit: 
Trials, in this state of being, are the lot of man. Await, 
til you are called upon. — Grund: By doing nothing, 
you learn to do ill. — Urt und Weife: Hearts may agree, 
though heads differ. 



§. 22. Gebrauch des Infinitivus und des Gerundiums. 
I. Infinitivus un) Gerundium als Subject oder Nominativus. 
To kill is the necessity of war. 
To make two bits of a cherry, nineteen of a bilberry. 
To be known everywhere is a nuisance for a king. 
It is honourable to be a friend of the unfortunate. & 
The greatest misery is to be condemned by your own hearts. 
Charles’ highest enjoyment was to relieve the distressed. 
To do good to them that hate us and on no occasion 
seek revenge are the duties of a Christian. 
Tt is the paramount destiny of our country to conquer all 
her enemies and be the supreme power in Kurope. 

9. It is good to sleep in a whole skin. 
10. It is not good to wake a sleeping lion. 
11. It is not for asses to lick honey. 
12. It is as good to be in the dark as without light. 
13. Better to bow than break. 
14. Giving is dead now-a-days and Restoring very sick. 
15. Feeling has no fellow. — 16. Talking pays no toll. 
17. No string against the stream. 
18. No safe wading in an unknown water. 
19. Feeding the hungry, clothing the naked, comforting the af- 

flicted, yield much pleasure. 
20. The reading of the proclamation of peace. 
21. Opening of the first railway in Switzerland. 
22. There is good cutting large thongs of another man’s leather. 
23. The striking of twelve told them, that the old year had gone. 
24. To be moderate in our views and proceeding temperately 

in the pursuit of them will ensure success. 
II. Infinitivus nn} Gerundium alg Object oder Accusativus. 

1. He promised never to abandon his friends. 
2, The people of England wish to keep the sunday with de- 

cency and piety. : 
England can afford to lose men and money. 
We must not only cease to play a merely secondary part 
in military affairs, but we must prove ourselves to be the 
first and greatest naval power in the world. 
He proved to be a very good fellow speaking English 
with facility. — 6. He abhorred being in debt. 
When once fortune begins to frown friends will be packing. 
Last sunday a mob hooted and groaned at the carriages 
in Hydepark and told their occupants to go to church. 
Thieves and rogues have the best luck, ifthey escape hanging. 

IM. Infinitivus nad) to have. 
1. For those, who have to live by daily toil, illness is equi- 

valent to the stoppage of wages. 
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He that spends more than he should shall not have to 
spend when he would. 

IV. Infinitivus nah) to be. 
We are to pay our debts. Wir miifjen unfere Sduldew bezablen. 
Government is to be supported, muf...... 
If things were to be done twice, all would be wise. 
The Sultan’s firman has been read to his Notables. Equa- 
lity of rights is given to the Christians, the requirements 
of their different churches are (follen) to be accorded, the 
public service is (fall) to be open for all who are qualified 
for it, taxation is (foll) to be equal, all the subjects are to 
be liable (follen untertworfen fein) to conscription, taxes are 
to be no longer farmed, roads are to be made by the state. 
We are about (tir find dabei) to sail again for the North. 

V. Accusativus cum Infinitivo. ¢ 
He made the child dance, the horse gallop. Gr madhte, dag... 
A tempting morsel makes the mouth water and the fingers itch. 
Need makes the naked man run and the old wife trot. 
She suffers herself to be persuaded. Gie geftattet, dap.... 
The admiral caused the crew to disembark, the murderers 
to be arrested. , 
The captain ordered the sailors to weigh anchor. 
The king ordered him to be executed. 
The clergyman got him to confess his crime, beraulafte dag... 
Manchester has returned two members to Parliament who 
think (twelde denfen, dap...) Russia to be right and her own 
country to be wrong. 
Young men think old men fools and old men know (tviffen... 
dap) young men to be so. 
The ancient laws of Rome were so far from suffering (3u 
geftatten, dap) @ Roman citizen to be put to death, that they 
would not allow (gejtatten, dap) him to be whipped or even 
to be bound. 

VI. Nominativus cum Infinitivo. 
The business was found to be impracticable. 
Though the war is known to be just, it is felt at the same 
time to be highly inconvenient, — 8. Every man is presu- 
med to be acquainted with the law of the land. — 4, The 
women were bid to go home and wash their dishes. 
Jt used to be the eulogium of England that the humblest born 
man in the land could rise by merit to the highest station. 

VI. Infinitivus oder Gerundium als Erginjnng. 
a. Sir ein Substantivum: 
Before you marry, be sure of a house wherein to tarry. 
I wish you health to wear it and strength to tear it, 



-When people want to quarrel, there is no cause too con- 
temptible to quarrel about. 
To fright a bird is not the way to catch it. 

. To cast oil in the fire is not the way to quench it. 
When justice is done, it will be time enough to talk of mercy. 

. 1 hope this is the last time of my acting so imprudently. 

. He exposed himself so very much that he was once or 
twice in danger of having his head broken. 
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b. itv ein Adjectivum: 
1. He was willing to spend one or two hundred pounds. 
2. He that feeds like an emperor is apt to die like a beggar. 
3. He has ill neighbours, who is fain to praise himself. ‘ 
4, He that is resolved to beat a dog never wants a long stick. 
5. The cat would fain eat fish, but she is loth to wet her feet. 
6. To yield to a force which it is hopeless to resist is no disgrace. 
7. He that fights with silver arms is sure to overcome. — 
8. The English are very fond of liwing in the country. 

c. Fir einen gangen Gag: 
1. We all live to learn, nations as well as individuals. 
2. Sisyphus rolled up the huge stone to the top of the hill, 

only to see it roll down again. 
8. Who uses brandy as a friend puts an enemy into his mouth 

to steal away his brain. ; 
4. In Manchester on Wednesday week the Operatives of the 

largest mills left their work rather than submit to a reduc- 
tion in the tate of their wages. 

5. Mr. Foster forsook the enjoyments of society to lessen the 
wretchedness of the poor Emigrant and has contributed 
more than any man of the age to speed forward in comfort 
his almost despairing countrymen to happier homes. 

d. Gerundium als jubftantivifdjer Infinitivus mit einer Prae- 
position Dabor: 

. There is nothing to be had without taking pains. 

. Every thing is the worse for wearing. 
By often doing the same thing it becomes habitual. 

. Hor his avoiding of that precipice he is indebted to his 
friend’s care. 

. From misunderstanding the directions we lost our way. 

. The middle station of life seems to be the most advanta- 
geously situated for the gaining of wisdom. Poverty turns 
our thoughts too much upon the supplying of our wants, and 
riches upon enjoying our superfluities. 

7. By reading books written by the best authors his mind be- 
came highly improved. — A pudding is known in the eating. 

8. The way to heaven is by weeping cross indem man Ungemad... 

Q
o
 
P
o
r
e



73 

§. Participium Activi und Passivi. 
I. Participium Praesentis Activi. 

1. A seafaring life appeals to the taste of the English. 
2. Let sleeping dogs le. 
3. Men use to worship the rising sun. 

Beifpiele von wnfehreibender Conjugation. 
5. The winter is setting in with more severity than usual. 
6. The devil is never nearer than when we are talking of him. 

II. Participium Perfecti Passivi. 
1. Proffered ware stinks. — Unknown, unmissed. 
2. There is no pride to the enriched beggar’s. 
3. He was greatly affected with the remembrance of his 

misspent time. —- Unseen, unmoved. 

III. Participial - Verbindungen. 
a. Sn Ucbereinftimmung mit dem Iateinifehen Sprachgebraud : 

I never believe travellers’ stories, present company of course 
_ always excepted. 

b. Abweidhend vom lateinifden Spracdygebrand : 
Charles having been deprived of the help of tutors, his stu- 
dies became totally neglected. 

C. Lejefttice. 
AMM, Selukemben) , ASA8. 

Sy) Dean Ahothev, 

$y aqiwed ame) aun) \ecsure) ko imo ayow that § arimed) scl- 

\elwy Jang) the Gooch) od olliRbawnd, ait clan aysike) nell), Say mvosken) avers 

aad) ko see) ime) om amy) hekwim) ko school) an he tras heen) so ehh) sodiohied) 

awa) amy) progress im) headimas ond audigy, tual) he) Sanya re) awrdt) Wu) mu) 

inka a) hig he lass, ko Learn) some) \) the) woebul) Seremees. § enon tad) this 

awa delight) aon), Laud) id) awl) ddight) may) mele ANidKiamn) meld mane), hon) he) 

old) ame) thd every) hon) showd) gel) ry kmonukedqe) ol) ackemer) ax) school), aa 

he) holed) that) $ mond) {han adkemtiom) ke shad way) keachen) said) ond the) 

subject). 5 heq) ko oller) may) Jima) Lone) ko muy) Bear) sisken) AMany), end hemaand , 

Acan) chothen, 

Mow) allectromake) Son), 

Rohend) Menken) "i 
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THE NEW CHAPTER OF KINGS 

HISTORY OF ENGLAND IN MINIATURE. 

The Brirons, of old, were the lords of the land, (55 a. C.). 
But bow’d, for five ages, to Roman command. 
Then conquering Saxons the people enthrall’d (449) 
And form’d seyen kingdoms — the Heptarchy call’d (585). ~ 
But these seven kingdoms were soon overthrown 827) 
By Ecpurt, who first reign’d o’er England sland 4 
Then Danisu invaders came over the main, (Canute 1016) 
And the kings were, in turn, ANGLO-sAaxon and Dane. Alfred the Great 871-901. 
Till Wit1am the Conqueror, Normandy’s Prince, 
Won the Crown — that his race has possess’d ever since. Born 1027. — 

Began to reign 1066. — Died 1087. — Reigned 21 Years. 
His son, Witi1am Rufus, so call’d from his hue, 
Wat Tyrrel, in hunting, by accident slew. Born 1057. — Began to reign 

1087. — Died 1100. — Reigned 13 Years. 
Good Henry, surnamed from his learning Beauclerc, 
His son lost at sea, — left Matilda his heir. Born 1068. — Began to reign 

1100. — Died 1135. — Reigned 35 Years. 
But Srepuun deposed her, and then there ensued 
Civil war, and long years of confusion and blood. Born 1104. — Began to 

reign 1135. — Died 1154. — Reigned 19 Years. 
Till Henry the Second, Matilda’s great son, 
The name of Plantagenet brought to the throne. Born 1132. — Began to 

reign 1154. — Died 1189. — Reigned 34} Years. 
Stout Ricuarp the First, Coeur de Lion surnamed. 
For his glorious crusade in the Holy Land famed. Born 1157. — Began to 

reign 1189. — Died 1199. — Reigned 10 Years. 
From Joun, bloody tyrant, the Barons by force 
Obtain’d Magna Charta, our liberty’s source. Born 1165. — Began to reign 

1199. — Died 1216. — Reigned 164 Years. 
Weak Hunry the Third was by rebels brought low. 
His very long reign was a tissue of woe. Born 1207. — Began to reign 

1216. — Died 1272. — Reigned 56 Years. 
Tall Epwarp the First o’er the rebels prevails 
Makes war on the Scots, and makes conquest of Wales. Born 1236. — Began 

to reign 1273. — Died 1307. — Reigned 34 Years. 
Poor Enwarp the Second, too feeble to reign, 
By minions was ruin’d, by murderers slain. Born 1284. — Began to reign 

1307. — Died 1827 — Reigned 20 Years. 
With Epwarp the Zhird, in your memory bear 
The Garter and Windsor, — Crespi and Poitiers. Born 1312. — Began to 

reign 1327. — Died 1377. — Reigned 50 Years. 
Sad Ricnarp the Second, — degenerate son aie 
Of the glorious Black Prince — by his faults was undone. Born 1367. — 

Began to reign 1378. — Died 1400. — Reigned 22 Years. 
Wise Henry the Fourth, of the Lancaster line. 
Forced Richard his crown and his life. Born 1367. — Began to reign 1400. — 

Died 1413. — Reigned 13 Years. 
Brave Hunry the //th, though a madcap in youth, 
As king was a model of courage and truth. Born 13888. — Began to reign 

14138. — Died 1422. — Reigned 9 Years. 
Meek Henry the Stxta saw the wars of the Rose, 
And his was the Red — bloody symbol of woes. Born 1422. — Began to 

reign 1432. — Died 1471. — Reigned 39 Years. =a, 
By Epwarp the Fourth, though to pleasure too prone, 
The White rose of York was restored to the throne. Born 1441, — Began to 

reign 1460. — Died 1482. — Reigned 22 Years.



Young Epwarp the Fifth and his brother, ’tis said, 
By their crooked-back uncle were smother’d in bed. Born 1470. — Began to 

reign 1483. — Died 1483. — Reigned 3 Months. 
And he, the third Ricuarp, was routed and kill’d 
By Henry, calld Zudor, in Bosworth great field. Born 1450. — Began to 

reign 1483. — Died 1485. — Reigned 2 Years. 
In this seventh Hunry the Roses unite; 
His own was the red, and his wife’s was the white. Born 1455. — Began to 

reign 1485. — Died 1509. — Reigned 24 Years. z 
Bluff Henry the Highth to six spouses was wedded, 
One died, one survived — two divorced, two beheaded. Born 1491. — Began 

to reign 1509. — Died 1547. — Reigned 374 Years. 
Sweet Epwarp the Sizth was a Protestant youth, 
Upholding the doctrines of scriptural truth. Born 1537. — Began to reign 

1547. — Died 1553. — Reigned 64 Years. 
By bloody Queen Mary, for popery’s sake, 
The Protestant martyrs were burnt at the stake. Born 1516. — Began to 

reign 1553. — Died 1558. — Reigned 5 Years. 
ELIZABETH raised true religion again; 
And routed the popish Armada of Spain. Born 1533. — Began to reign 

1558. — Died 1603. — Reigned 44 Years. 
James Stuart, of Scotland, both monarchies claim’d; 
And the Island henceforwarth Gruar Brirarn was named. Born 1566. — 

Began to reign 1603. — Died 1625, — Reigned 22 Years. 
Cuartes Stuart the First had a terrible reign, 
By rebels imprison’d, tried, sentenced, and slain. Born 1600. — Began to 

reign 1625. — Died 1649. — Reigned 24 Years. 
Bold Oxrtver CromweE.t, by the soldiery back’d, 
Protector was called, but was Monarch in fact. Born 1599. — Protector 

1653. — Died 1658. — Ruled 5 Years. 
Cuartes Stuart the Second, a wanderer long, : 
Became a gay king, and loved feasting and song. Born 1630. — Restored 

1660. — Died 1685. — Reigned 24 Years. 
Jamus Stuart the Second, on popery bent, 
By a just Revolution to exile was sent. Born 1633. — Abdicated the Throne 

1688. — Reigned 24 Years. 
Then Wiri1am and Mary were call’d to the throne. 
And when Mary died, it was Wm114m alone. Born 1650. — Began to reign 

1690. — Died 1702. — Reigned 12 Years. 
ANNE’s reign was made famous by eminent men, 
And the double renown of the sword and the pen. Born 1664. — Began to 

reign 1702. — Died 1714. — Reigned 12 Years. 
Grorce of Brunswick, the first of his race and his name, 
To exclude the Pretender, from Hanover came. Born 1660. — Began to 

reign 1714. — Died 1727. — Reigned 13 Years. 
GrorcE the Second put down by the sword and the rope 
The Scottish rebellion, the Stuarts’ last hope. Born 1683. — Began to reign 

1727. — Died 1760. — Reigned 33 Years. 
Georex the Third, though at last with diseases oppress’d, 
Through the longest of reigns, was of monarchs the best. Born 1738. — 

Began to reign 1760. — Died 1820. — Reigned 59 Years. 
GeorGcE the Fourth rescued Europe from Bonaparte’s chain, 
Gas, steam-ships and railroads, all date from his reign. Born 1762. — 

Regent 1810. — Died 1830. — Reigned 10 Years. 
In Witrism the Fourth this great maritime realm 
First witness’d a sazlor-bred king at the helm. Born 1765. — Began to reign 

1830. Died 1837. — Reigned 7 Years. 
VICTORIA now reigns, and — by Providence bless’d 
May her fame and her virtues surpass all the rest — 
As great as the greatest — as good as the best. Born 1819. — Began to 

reign 1837. Lone Live THE QueEEN! 



GOD SAVE THE QUEEN. 
God save our gracious Queen 
Long live our noble Queen! 

God save the Queen! 
Send her victorious, 
Happy and glorious, 
Long to reign over us: 

God save the Queen! 

RULE BRITANNIA. 
When Britain first at Heav’ns command 
Arose from out the azure main, 
This was the charter of the land, 
And guardian Angels sung this strain: 

Rule Britannia, Britannia rule the wayes ! 
Britons never shall be slaves. 

The nations not so blest as thee 
Must, in their turns, to tyrants fall! 
While thou shalt flourish, great and free, 
The dread and envy of them all. — Rule.... 

Still more majestic shalt thou rise, 
More dreadful from each foreign stroke; 
As the loud blast, that tears the skies, 
Serves but to root thy native oak. — Rule.... 

. Thee haughty tyrants ne’er shall tame: 
All their attempts to bend thee down, 
Will but arouse thy gen’rous flame, 
But work their woe and thy renown. — Rule.... 

To thee belongs the rural reign; 
Thy cities shall with commerce shine: 
All thine shall be the subject main, 
And every shore it circles, thine. — Rule.... 

The muses, still with freedom found, 
Shall to thy happy coasts repair, 
Blest Isle! with matchless beauties crown’d, 
And manly hearts to guard the fair. — Rule.... 

Che Lords Prayer. 
Our Father which at in BHeowen, Bollowed be thy ame. Chy king- 

dom come, Chy will be tone in Earth, as it is in Beonen. Give us this 

day our daily bread; And forgive ws unr trespnsses, os me forgive them 
that treaposs against ws. And leat us not into temptation; But deliver 

us from enil; Sor thine is the Ringtum, the power, ond the glory, for 

euet ant ener. Amen.- 
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